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Essay &c. 



The Bible is ilne most important Book in tht trorld, not ^n\f 
bccattse it contains the earliest history of mankind^ and cpnTeys. 
% great mass of other useful knoif ledge, and must therefore hare 
» great influence upon the formation of the ideas and style of erery 
nation;— but ai$o because it contains a knofrled^e with whij 






Though pains hate been taken io render die Essay as 
correct as possible, yet owring to the Press being managed entirely 
by NatiTes uuicqaaiuted with English, tome errors hare crept in> 

which the cmixd reader is requested to e^^cose «idi correct. 



. ' - - -- -«..*- w»**w u^ tuiie tuff aras p^uiuig ine Tanuus^ 

Opinions of jgfood men upon it, v 

This consideration has induced me to communicate to the pious and 
learned public. those principles, which upon mature deliberation, and 
after sereral years experience in the work of translation in general, 
and in that of th,e sacred scriptures in particular, I con ceiTe ought 
to be adopted j especially in reference to translating the sacred 
oracles in one of the Eastern languages, tiss. the Tamul, the 
peculiarities of which are calculated to throw considerable light on 
the subject, and present it in a still clearer riew, than European 
lai^guaget can possibly do, on account of it* dissimiUrity both in 

con$trtt(tiMi and expyesBion to tha efiginal langua^. I conteire 
thea^ 
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Essay &c. 



Tlie Bible is ilne most important Book in tlictrorld, not onlj^ 
because it contains the earliest histoiy of mankind^ and conveys. 
a great mass of other' useful knovfledge^ and niust therefore hare 
a great infiaence upon the formation of the ideas andstjle of erery 
nation;— but ai$o because it contains a knofr ledge with whieh our, 
eternal interest is iatimatelj connected. How important therefore^ 
^specially in the present time in which such unparalleled exertions 
%re making, for translating the sacred oracles in the languages 
of all nations, is a right understanding of the principles of translating ; 
and a careful and candid consideration of the many conflicting 
opinions that hare arisen upon the subject* Some are for a literal trans* 
latioii, others for a free one; — some conceife that the style should 
be written according to the manner of speaking among the illiterate^ 
others according to the manner of the learned; — some are for ma« 
t^ing a translation from another authorized rersion, others from the 
origiaals. It is e? idetit that the Talue and usefulness of a translation 
will be greatly enhanced or diminished, l>y i^s being made upoa 
either of these opposite principles. = How then is this important 
point to be determined.* I Conceive that only those who are practi- 
cally acquainted with the work of translating, can give a suitable 
opinion upon the subject; and hence it is very desirable, that every 
«uch perton should contribute his mite towards S^ttling^ the variou*; 
opinions of good men upon it, \- 

This consideration has induced me to communicate to the pious and 
learned public. those principles, which upon mature deliberation, and 
after several years experience in the work of translation in general, 
and In that of th.e sacred scriptures in particular, I conceive ought 
to be adopted | especially in reference to translating the sacred 
oracles in one of the Eastern languages, viz. the Tamul, the 
peculiarities of which are calculated to throw considerable light on 
the subject, and present it in a still clearer view, than European 
laiiguages can possibly do, on account ofiU dissimilarity bothiA 
constTttctiMi and exptewlon t4 the efiginal languajfes, I conteivr 

thea^ 



..iA^*^ 



1. 7%af the tranalaikn ought to be made from die origtru^ 
languages^ and not merely from another version* 

A translatioQ, howeTer perfect^ «riU ne^er equal the originaU 
Ib all respects. Tlie dififereat idioms on the one hand,' and the 
comparatire richness or porerty of all languages on the otW, 
will be the calise of many imperfections in a translation. The 
increasiiig knowledge also of the original tongues, which has from 
age to age thrbwn great light upon mw£ij passages, that were before 
bdt darkly understood, will pi*eseht a Version, made a century or 
eten fifty years igo, defective in miny ^arts. Now to ipake a trans- 
lation from an old Version 6nly, miiit jacrease its incorrectness in 
two wayli; ti^, the erirdrs contained in the fi^st translation will be 
transferred into the second, and again, mi^conceptioni' of the sense 
of the former ^ill occasion new errors id the latter; in shorty 
errors will be tliercby fl(&t only pei^etuated, Vut also multiplied. 
Tu aroid this evil, the originals fnust be adopted as the ground 
work from which we translate ; then only will the force and exact 
meaning of a passage appear, and be tradsferred into the translation. 
Of course other rersions ire not to be disregarded ; they for^ 
excellent helps in the great work, and should be carefully consulted. 
If however, from want of a knowledge of the original tongues, thia 
principle cannot be ^tended to, it il certalnFy better to make ai 
translation from another Version, than withhold the word of life 
altogether from the people ; l)ut then ft should be made with the 
express proviso, that it ought to be compared with, and c6rrected 
according to the originals, when an dpportunity otfers. ^ 

It is sometimes said, that former translatibas were made by the 
conjunction of a large number of learned and pioai^ men, whose judge- 
meats may be more safely trusted to, than the judgement of a dingle 
translator in modem times. To which I would reply, that one or two 
hundred years ago, translators had not those literary and critioal 
helps, which a single translator has now ; in consequence of whicb^ 
notwithstanding their number, they were evidently mistaken about 
many passages, the meaning of which a single translator now cannoi 
' doubt, since sufficient light has been thrown apoa them by the laboerl 
of learned men since those translations w^re made, i do not hesitate 
therefore, to say, that a pious, intelligent and in some degree ex« 

ferienced translator in our times, with the assistance of former 
ersxons^ and UbUcai criticajl VfOfkS; produced ia differeat period»i^ 



k 







{g ia a condition to make a much more correct translati^, tjban 
those roanj could possibly do, notwithstanding their diligence^ 
judgment and learning. 

It may further be said, that uiueis the translator kno\rs the ortginad 
tongues at |ier/^/^, as his mother tongue, he had better translate 
fiiom a version, the langdage of which he thoroughly understands. 
The objections of making a translation irom another Tersioa have 

9ot 

knowledge of the Tormer will 
certainly qualify the translator to mate a more perfect translationjf 
but it will be sufficient f6r tfie purpdTse, if he kho\^s 50 much of 
the originals sU to understand their meaning, th'bngh with tho 
ijccasional help of dictionaries • 

2. The translation ought not to de fnadt literal; hut (ha iiUoms both 
cfthe Originals and of the language into which they are translal'^ 
4^ ^nld be carefUUy attended to. .. 

By a literal translation, • I mean, one in. which the order of wordii 
and clauses in the originals is scrupulously adhered to; -— in which 
one word is rendered in all, or in many places the same, without 
attending to the.different sense 4t has .in different connexions ; — -i& 
Whieh the grammatical construction of the originals is closely 
fallowed, without due regard to the grammatical construction of the 
language in which the version is made; — in which the mere phra^ 
ieology of the e'riginals is exactly given, ^without regard to the 
sense it conveys In the translation ; — in short, one in which the 
idiom of ihe iangdage into which it is mad)a, is but littlei or not 
at all re^rded. 

In languages, Which have not ^riiv^fd to any decree of oaltivation, 
and In l^hich there afe neither Grammars, nor Dictionaries, nor 
ai^ ithfef^ writ&fs', by Which their idiom is fixed and regulated ; such 
as the. Esquii^eatix, thi Boolloom, the Hottentot, the Taheitian, or 
•uch as the English aij\d . German languages were eight or nine 
centuries ago ; a literal translation, if only such could be given, 
would appear to no great disadvantage; ner would it exhibj^^. 
the originals materially in a wrong light. But in languages which 
are already cultivated, and the idioms of which are fixed t>y 
Grammars and classical works, such as the Samscrit, the Tamul 

*c. the ca^e ii rery diffcrcat. 4. }iX^^ tean^latioo into them 
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fponnjlnf^ideasin a form reiy different frdm common uie^ K^fuld^ 
be oif little serf ice to the people ; as many expressions woald be 
tiRiatelligible to them ; aod' weald doubtless be receired by them 
.i^ith as much reluctance as aii offer to' change their dress ; — not to 
mention the ridicule with whicli it would be m(^t bj the more in- 
telligent among them. Besides what correct idea^ could such people 
forin of the truth of our Holy Scriptares,' and of their dinuity, if 
they be gireu them in a style^ in which they niect nearly at every 
Ten>e with objectionable and unusual phrases ? Again^ it will be 
frequently the case as wilt appear from the sequel^ that by a literal 
translation sentiments will bs conyeyed to the reader, entirely dif- ' 
fereut from the true sense of the original^ simply owin^ to the 
different idioms of the languages. Such a rersion, with all its strict 
adherence to the letter of the originals can in no wise be called a faithr 
fol traoslatioB ; it glres the M/tor but not the tense. \ . \ . 

^^ atranMation of the sense, I do not mean a Paraphrase ; there is 
ft great difference between the two. I shall elucidate it by trans* 
Uting a few passages from the Hebrew into English^iB the three 
wayg just mentioned* 



Bebreir V U^rid trans 
passa^ei. 1 : latimi. 



TranslatidA of 
the sense. 



Pamphrase* 



n' ll I ^ ^»— ■^*»l*^—^1l<BW»»fci 



iP. 



Geq.idw| Aii4he tookutt-. And he tooic i And he took, tbem 

them all, diTid-jali without dittkic« 
ed them in the Ition, dlrided them, 
midst, and Idid [not in quarters, but in 
each piece one |the midst ; according 
4^ast another. Itor the p ractice m ^ 

those thnes, and (hea 
laid each piece one 
against another, to 
maiLe a way for him to 
pass between them. 

And . now retur a 
tl^is womai^ to her 
husband; for he is 
a Prophet peculiarly 



to him all these, 
and he divid- 
ed them in the 
midst, and he 
^are each of iti 

|4ece to c^ \\a 
aei|^hbottr» 



Gtn.ro. 

7*- 



I 



And now re- 
turn the wife of 
the uiitn \ ^^ ^6 
a Prophet \ and 



Wherefore re«» 
turn to the man 
his wife ; for he 



is a Pxophetj and [favoured of God} »nd 



Hebrew I lateral tj*ad8. 



fiassages 



.1 



lation. 






Translatidn of. 
tiie sense. 



Paraphrase. 



he will pray sUler | he will pray for 
tiiee, aod lite 
Choa; and if thou 

art not retaining, 
l^noW that dying 

thoa shalt die, 
thou and all tha<f 
i^ to thee* 



Gen. ^0. 
16. 



t^ee, and thou 
shale H?Q ; but 
if thou doe^t not 
return her, know 
that thou' shalt 
surely die, thou 
and idl thine. 



he will in kindness 
pray for thee; and 
thou shalt lire, and all 
thy people will again 
be happy; but if thou 
do not return her, 
know that thou shalt 
surely die together 
with thy family. 



Andtp Sfirah 
he said. Behold! 
I haTe gfren a 
thousand silyer 
to a^j Brother ; 
behom he ..to 
thee a corering 
of eyes , to all 
which with thee 
aod all ; and she 
was reprpy^Mv 



^nd io Sarah 
he said, Behold !^ 
I hate given a 



of silyer to thy 
•Brother;, let it 
be for a Tell for 
thee before all 
that are with 
thee, and before 
all other persons. 
Thus she wa^^ 
reproved. 



And io Sarah he 
said, Behold ! I hav« 
given a thousand piec^ 



[thousand pieces^ es of silver to thy Bro- 



/^ 



GeQ.21,3 
42. 






And he said 
Jehorah , the 
God of Abraham 
my master, if 
thou be now 
prospering my 
way which I am 
walking upon 
it &c. 



ther to buy thee a veil; 
that aU who converse 
with thee here, or 
in any other country 
;where thou shaH come 
may know thee to be 
ix matried woman. 
And thus he reproved 
her, and instructed 
her to behave bettei: 
in future. 



. And; hp said, 
Oh Jehovah, the 
God of my mas- 
ter Abraham, if^ 
thou art pleased 
to prosper the 
cause for Which 

I am journeying 
&c. 



And he said, Oh 
thou Almighty Je- 
hovah, who hast al- 
ways shown thyself als 
the God of my master 
Abraham, do also 
now show him kind- 
ness, and be pleased 
to prosper the cause 
for which I am tra- 
velling &c. 



' 6 



Hebrew 
passages. 



Literal trans- 
lation. 



Translatidn of 
the sense. 



Paraphrase.' 



Gen. 25. j Andlsiiacloir- 
2S» ed Esau, because 



Gen, 30. 
39. 



Tenisoii 
mouth* 



in his 



For a little 
which was to thee 
to mj face; and 
it has increased 
to much^andJe- 
horah has bless- 
ed thee to my 
feet* 



And Isaac 
ioTcd Esau^ be- 
cause he brought 
him Tenison to 
eat. 



Thoa hadst 
but little before 
I came ; but af- 
ter I came God 
has blessed thee, 
and it has greatly 
increased. 



Now Isaac ioTed 
Esau rather thaa 
Jacob, because the 
former being a hunts- 
man, used to bring 
him Tenison to eat; 
in which he much 
delighted. 

Before I came, tbou 
hadst but few sheep, 
oxen, camels, &c« 
but after I came, by 
my industry add 
God's ti^lessing upon 
me and thee, they 
have greatly increas- 
ed* 



Suppose the Bible was translated literally irito Engli^ according 
to this specimen, how unintelligible and ridiculous would it appear 
to an Englishman \ Indeed, if the Bible is to be intelligible and 
useful to a people, it is plain that the sense and not the leUer must be 
dpressed in a yersion, how much soerer the form or order of 
words may differ from the original. , 

It becomes iis then carefully to consider the Jdioms both of the 
originals, arid of the language into which we translate. 

We should not too scrupulouslj/ iadhere to the order oj tcordsy 
and clauses of the originals; but bring the sense into such ajofm 
of words oi the idiom of the language^ into tbhich we translate 
requires; and as will be mvst easily Understood by f he people. 

In the European languages and in those of the Hebrew tribe, the 
difference of idiom is not so great by far as that Which exists 
between the Hebrew arid the Hindoo languages. The construction of 
the latter is nearly altogether the reverse from that of the former; if 
this circumstance therefore be not attended to, H sentence literally 
translated would be as unintelligible to a Hindoo, as a sentence trans- 
lated literally from their books would be to a Hebrew. Thus 



In Gen. 9,. 4. the Hebrew runs ; " Only flesh in (or with) 
its life ; its blood, je shall not eat "• The old Tamul version has 
nearly the same position of words, with the repetition of the Pronouns, 
by which the sense is much obscured. To make it clear, (he sen* 
tence must be rendered thus • u^rruS^^^^^^uSlirfrQuj^Qa'^ 

UtS^ermw^e^X »• e. onlyyoix shall not eat flesh with the blood; 
which is the life of the flesh. 

Again in Gen. 19, 3. Heb. ^^ lie made them a feast and did bake 
tinleaTened breid '\ The old- Tamul translation is incorrect, having 
the clauses exactly as in the Hebrew; in which it is not uncommon) 
iVhen relating tran»acti'6ris., to gire the final siihject the first place^ 
and thus go on suc£e»8ifely with the rest; as in this instance, where, 
the clause ^' h6 mude a feast '^ is the fin^l and principal subject, and 
*'he did bake bread" follows it as descriptive of the former; yet tlie ' 
natural course evidently was, that he first bake d bread, and then 
followed the (eisU Now the idiom of the Tamill is not the same — the 
Tan^ulian, in relating transactions, proceeds in the drder in which 
they occurred, beginiiing with the first and going on regularly to 
the last ; so that in this instance, if the clauses are placed in tHe 
same order as in the Hebrew, he will iinderstand, that Lot fir^t made 
the feast and then, after the feast, he baked tread.' The order ought 
therefore to be inverted thus ** Having baked bread he fnade ^ feast". 
A similar instance will be found in Gen 24,59. Pie re the three lead- 
ing actions are atcordiiig to the order of the Hebrew, ** they sent a- 
way, they blessed, and they said "; \vhlch in the natural course of 
things implies, first that they spake, speaking they blessed; and ha- 
ving blessed they sent away. Unless the sehtence i^ put in this order 
in Tamul, the reader will understand that they first sent them a- 
way, afttjr that, they blessed them, and then they 'spake. 

The same is also to be obsei'ved in Gen. 3, 15. It is plain that 
the Serpent's bruising the Messiah's heel, was previous io the Mes. 
siahV bruising the Serpent's head; it should therefore be rendered in 
Tamul: ** After thou shalt have bruised (^ or though thoushalt bruise) 
his heel, he shall bruise thy head ". Otherwise the native Will under, 
stahd that the Serpent bruised the heel of the Messiah, after the Mes- 
siah had bruised the head of the Serpenti 

The last clause, contained in John ,10, 17 — in Tamul precedes the 



first, so that avrnv corner first, and ^yxnv l^i; but this a^ain requires 
that the Noun and Pronoun he eicbanged likewise. We cannot 
therefore translate, ", Thai I may take it again, I lay down roy 
Ufe '» -but " that 1 may Uke ^y life again, I lay it down ''If not, the 
pronoun in the former instance will refek* to some oth^r ndun in the 
{jreceding terse, and therefore deceite the reader. 

Again in Acts. 27, 38. the casting out' irf the Wheat irtspreTioiiH:o 
the lightening of the sh^; henc^ in Xamul it has been properly renclered; 
but the English has not obserfied it^thoiigh tbe Greek participle in the 
last clause, «tj5aXXo/A€y(w sufficiently indicates; that the act of casting 
out of the wheat led to the ship^s being lightened. Thit^ is likeiiris^ 
the case in many other places. ' * ' ' • ' 

^' Lying to the Holy ferhbst'? in Acts. 5^ 3^ w;« after the act of keep- 
ing hack part of the price. So it must be rendered in Tamui ; other- 
wise it will be understood that he first lied to the Holy Ghost, and 
then kept back part of the price. ^ ' ^ ' 

Agaii\ in Acts 5^ 15, *Tlacing the sick upoa.bedf and couches *' 
was antecedent, iix their bringing them into the sfaceets. la 
Tamul it must be i^^ndered accordingly. 

In the origins^ languages, the clause coiitaining the cause^ 
reason, or design, of, a ^proposition usually follows the proposition ; 
but in Tamul it^is It'he rererse ; hence in Luke % 14. the clause 
*^f or they were' about fire thousand men" must come in the ISth. 
Terse,thu8^^ Because there w.ere about fire thousand men, they said; 
we hare no more ^c." - 

Again in Mark 8 , 33. the same must be obseryed " Get thee 
4 behind me satan '• must in Tamul follow the clause,' " for thou saTour- 
est not &c. ^> 

The 8th verse in the ^3rd ch. of the Acts must in Tamul pre. 
cede the 7th; and 

In the 5th. of Matthew the 45th Terse mu^t precede the 44th ; 
the 21st. Yerse of the 6th chapter also must come before the 19th, thus 
*^ Where your treasure is, there your heart will be also, wherefore 
lay not up for yourselves treasures upon earth &c." 

Again the originals abound with Parew^/w^e*. The Tamul does 
not admit them, hence whenever they occur they must be placed 
as serrate sentences, in places most oppropriate, or if possible, in- 
terwoven in the sentence; thus in John 2,9. ♦^ But the serrants 
which drew the water knew"; must be put in Tamul at the end 
of the 10th verse, which msdies it necessary to repeat the word* 



^Whence it was*" 

The parenthesis io John 7, ^% ^ nat because it is of Mojes&c.** 
mast stand at the beginning of the Terse* 

Likewise the Snd f er^e in the 4th ch* ef St. John mast precede 
the 1st terse. 

The 29th Terse of the 8th ch. of St. Lake if also a Paren. 
thesis., and thp qanse or reason of what is sai^ in the ^th Terse; 
it must therefore be pat ia Tamal before the latter; and as thereby 
the noons 8c pronouns are transposed, thej mast be exchanged too; 
so that instead of saying ; ^^ He commanded " in the 39th TcrsCi 
it mast be rendered, ^^ Jesas commanded ^c." 

The 8th Terse o^ tiie 4th ch. of St. Jol^ most precede the 
7th Terse, and in the 25th Terse of the same chapter, the clause, 
'^ Which is called Christ '^ (which are erldently the words of the 
BTangelist and not of the woman) must be placed separately at 
the end of the Ter$e;. 

Instances might be maltiplred on this head; but these will 
saffice to show the impropriefy, of scrupulously adhering to the or- 
der of words & claoses in the originals, so aa to obscure or change 
the sense in a translation; or giTe it a stiffness and harshness, which 
neTer fail to disgust the reader. The want of attention to this 
particular, is one great cause of fte obscurity of the oldTamul 
Version, and of the, necessity of a n^w one. The liberty just men« 
tioncd is uniTers^ly allowed, 9f it regards %\^ position of words in 
ungki sentences^ and must be so to secure perspicuity. For instance, 
ijfhe words ^^You haTe^hepoor always witl^ 7^^;" inust stand in 
Tamul thu;^: ^^The poor always yoiji with I^Te.V If we place 
them in the same manner as in the IWlbh Bible, no Tamulian 
will be able to luiderstand thexi\. Now ii would be the highest in- 
consistency not to. a,llow the same liberty with respect to the order 
of sentences in a discourse to the extent the ididm requires, merely 
because the Greek, or Hebrew position is ncM; so* This will 
of course affect also the position of Terses. The Ist.Terae in English, 
or Gre^k will be freq^uently in Tamul the 3rd, or 4th, or CTen 
still more nemote, particularly in the Epistles; and we should by 
no means hesitate transposing them so, wheneTer idipm and ^rspi- 
cuiQr really i^uire it. Let then the words of a sentence, and the sen- 
tences of a* discourse, be so arraiig&d according to the idiom of the 
language, into which we translate, as will cbuTejr in Ihd easiest 



manner the sense of the original to the mind of the Natiire. — Ajg;ala 
Wb ought not to render one zcdrd itniformltf the same in all places, 
Whererer the counexioo points out a different mealiiiig, aa^ 
where?er It wo old bB misunderstood in the language in which it is 
rendered^ or in any me asure obscure the sense, a more appropriate 
word should be used, Fot instance 

"^w^ has in the Hebrew no less than ei^ht different significations ; so 
likewise the Greek a-d^i-* The primary meaning is the Jlesh of the 60- 
di/y to which in TsltAuI LcrruS^u^ answers, if it be restricted to that 
o{thehund:i body ; biit if it be that of a beast and eatable, ^Qsifi^& 
must be used. The term in Gen. 6, 12, CTidently means meAy 
viz all flesh, i. e "all men have corrupted themselfes." Hereto 
use Lc^truS^LO would be unintelligible or at least very ambiguous ; 
it mtist therefore be rendered by tneSf^C^cr^&)i-(muif all men ; 

or to retain the idea of flesh, by £Q/rL£^3^@^6rr i. e. persons 
fhaving^ fleshly bodies, -^ While in Gen. 9, 11, it means not only 
men but also beusts ; viz, "neither shall all flesh be cut off an^ 
more &c." To use her^ ^iruJ?^^ woidd be ridicule us, it must 

therefore be rendered e.c_^Grr0ira9Qi«QGr/^^/rz£, u e. all be- 
ings that have a body. In many places in the New Testament^ it 
means the bodt/ itselfi in such plac6s it must be rendered by ^/P 

tr^j or LdiruSl^CS^^u^. 

C)>:5a means not only sonSy and children in tte strict sense of 

the word, but also, children* s cluldreny and in general posterity y 

ti^if if the word corresponding to the primary signification in an j 

langdage, is confined to that only, it must be wrong to translate the 

origmal by the same word, whed it has another meaning. Thus ia 

Tamai uj^^ires!^ iSlaroBir is used only of children, properly so 

called, or of adopted children, but wheii the original means, child- 

rens children, it must be rendered by QuirutSleirsildir ^^ir ; and 

when it means posterity,' hf 9(5 fiS^ Hence,' <^The children of 

Israel" ought to be rendered ^)^ir'^Q)^^/5^jS(Lfirrr^ and not 

.^eUa-d^^Hfl^air. — In Gen. 25, 4. after the ennmeratioa 

of the real childr^en of Keturah, and the children which her children 

begat, it is said: ^« All these wretb« childrea of Keturah, "Bjr 
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renderiDg it (Ja^^jj/TiTir (25sa£—ttjt57<3rrfij3ifaGir^ the oldTersioa 
is iacorrect ; because the Timal reader vtriU understand by it only 
children, la the strict ^ense of the word; it must bff (9a^ ^glf 

Jrfr(srn^a>i uj^fs^^. The Hebrew word is also used in the follow- 

ing phrases : Abraham was a son of 86 years, Gen, 1 6,16. A lamb 
the ^o?i of a year, Ler. 12, 6« ^^ The ^o/iyfanight John 4, 10. 
a son of ralour, a son of Egypt, 9, son of death, a^on of stripes &c« 
and so also in Greek, sons of. thunder, sons -of wrath, sons or 
children of disobedience &c.&c. — in all which places it surely can- 
not be rendered literally. B^t this will be niore particularly 
noticed an der the head Phraseology. 

ni^Sl daughters^ pften signifies also young zoo men ^ and females in 
general. In Tamul, (^tutnr^Q^isn means only, daughters strictly 

speaking; it is therfefore unsuitable to render it by that term in places 
where it has the latter •iignification, especially as it would conrey 
an im^ roper idea, thius, in Gen. 24^ 13. it must be fi-sj/ar/r^^ 
COi^ajQuGsar^m. i. e. Town's women, not ^^SiasrmeB 
fi(7^SDi^^aJ(9fti^inrflQ^&r* In Gen. 30, 13, *'The daughters shall 
call me blessed^" niust be rende'ted oi^/li^GiTerosrQldciULJir^QuJ 
^^^Gsrutnr^eir , ^^The womeii shall call i&c." 

llb^ Is a word of a simils^ description ; it means not only 
father stri^ctly so called, but also, g;ra?idfather, forefathers, ancestors* 
But the Tamul 4^^/r«^s^^^Br has only the former sigpification; 

hence the latter meaning cannot be expressed by it; (TLfifBrQ^irefGir 
ought to be used. In Gen. 28^ 13, Abraham is called the father 
of Jacob, where it eTidently means, the grand father; it must 
therefore be translated accordingly. 

t=3^n^ brothers, signifies also, persons of the same stock, or nation 
or neighbours. The Tamul ^Q^fr^a-ir howefer, means only 

.persons born of the same parents; therefore the term as it occurs 
in Deut. 24, 7. — 10, 14. cannot be rendered by it without oc- 
casioning, misunderstanding and obscurity; because O^rib^ there^ 
means those who are oft hie posterity of Israel ; in c ontradistinc- 
tionfrom other nations. The Eiiglish distin guish the sense hj bre* 
ihren. It ought to be renderedi in Tamul by &lSI^ ^fitrn-y 



or 0^itj9@ir spirit. 

What has been said of the four last Hebrew words, Is also ia b« 
obser? ed of the correspoading Greek words. In the New Testa- 
nient, ca^i fleshy ^uyar^^ daughter y vm sonSy vamif fafhery and 
^"kpti^ brother y ai^c words of the same latitude of meaning which 
probably has been occasioned by the <Siepf ua^int, or from the cir* 
<;umstance that the sacred authors were Hebrews, or Hebrew prose- 
lytes ; and must therefore be rendered according to the sense which 
tiie connexion erideutly points out ^ otherwise a.wr(R)g meamng 
will be conf eyed to the TSimiil reader. 

(7^}10 means usually au encampn^e^t of tvoopSy but also anj 
cssembljfy or company • The "^amul ^ord uiretriUm however, 
means only the former, and cai\no]t therefore be used for sheep, cam- 
els &c. In such connexions ha English it has been better rendered 
by band, company, as. in Gen. ^y 7. 10^ In the 7th Terse the 
Tamulian can only express it by i^/i^^y or w(^ULf division. 
In Terse 10. it must be ihore particularly expressed by Qu(M^ 

^u^trssr ^a'S9ar(^6h^L^t Bl^m^i, e. two large bands, of com-. 

panies. In t. 21. it is sufficiently expressed merely by m^t •( m^tn 
i. e. company, but in chap. 33, 8. it is necessary to render it bjr 
' ijfi<^'^ / -^ drove, in ofder to preTent ambiguity. 

nHton, afAa^tot means not oply, siuy but also^ sin^ojferingiy 
as in Exod. 29, 14, Si 30, la Thus it shoulcl be iiendered also. 
in Gsn. 4, 7. whi<>b will materiajly clear the passage from obs— 
curitv. But about this^ last passage m,ore will be said hereafter la 
the 4th, section* In the New Testam^ent 

cxj32%\X» cannot always be rendered by the term, cast du/ty ^irfB 
jn^fp^j particularly in those places, where it means merely to 
make to go out, as in Liake 8,51. John 10, 4. Mark I, 
12. ^43. Matt. 9,25. The corresponding Hebrew word is Wtxn 
of which the same must be observed. 

aicw,§miAsu does not always mean, to miswery but also simply, to 
sdt/y to refnarky as in Mitt. 1 1, 25. Luke 13, 1 l.i& 14, 3. ♦ John 5, 
17; and in many other places; where it would appear absurd Co 

a Tamulian to read oiir^^^zr^Q^.r^^S^;^. 

l^ia^a means not only, to make gloriousy to glorify one who is 
not glorious; but in many places it signifies, to praise^ to makt 
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koown one's glory. Tq this latter sense it mu^t be understood 
p^rtipalarly when God is the object; who cannot be glorified in the 
former sense. Tne Tamulian ju3tly shrinks at the expression uirtt 
Uff ^iHctinQ 3S>LaLji^ (JiflJSf^JD J^ ^' e. *Ho make God glorious/* 
"he cannot concci?e how poor mortals can accomplish so great a thing. 
In all such places, therefore it ought to be, u tnrua^SdSifi jp Q^ 

ISpj^y or i^mQ^^pjp^ ^' ®* "'® P"**'"® God," or uatruif^ 
coiu^aju^QsaiU^CQUJi €h)miSJ^^UQsf,^ifij^pjpfy ^fjo set fprt^ 
God's glpry.''. ^ ' T. .V , ^ . 

ayi^«, mea^s noj only, ft> sanctify^ to make holy what is 
not'so; but also, to set aparty^ to consecrate, to devote, to esteem^ 
CT reverence as holt/, fo^ tl^eforper ijB^^^(r^ QeiuQ/D^ 
corresponds; but not to the latter, ^ence in John 17, 19. ^'I' 
sanctity myself,*! cannot l^ rendered by An Qarasr o/te £-/o/B^;B 
' '^(^ Q^dsQ&pe^l hut "hjy nsf^dsr er&reJ^utSitrjS^ 
60L-— ai/r«2J^3;a:)«jrj l. e. ^'I consecrate, pt devote myself.* 
And in Matt.. 6, 9. ayiawdijTw to ovo/** <rov mi^t b^ rendered, 

fsauuQQiSt^s' i.^ c. *fmay tii^ namo he holily rcTerenced or 
adored ;'' because God' s name cannbt be made more pure or holy 
thin it Is ; but the Timulian will uuderstand it so, if it be render- 
ed, ^L£^(t^^l^UJ3&uimu/H^^^Ma^^flir^l plainly implying 
that it is not puri? of holy. * * -^ • ' ^ '-^ 

cXv€, John '5, IS. '^he unHed^ or hroke the sabbath;" cannot 
be rendered hy ^a/iy.fir^S«i-^'r— ^i&^>irff^ which ^ unin- 
telligiMe; it must be rendered by gxttJ^iy/B/r^ihr^aas* ©tt/rstriST/ir 
li,^^ or at^^^^^^^^^^^^ obsen^y qr keep 

the sabbath." ' " ' 

aya^a<r^y resurrection, in 3q}iti XI, ^4. efidently means the 
<tme of the resurrection; aqd in verse 25, the cause, of the resur- 
rection, which must be expressed in Tamul, or it yriil be unihtelli- 

gihle. 

mfifofffMi, ttial, epcamin^mon, IS well, rendered by Q^fTf^^xf^ 
but when it means temptation, or affliction, it must be readered ac- 



oordihgly; thtis ia Matt 8, IST.^^Laadas not into tttinplatfmi,'^i5Mii^ 
not ibean, ^Metusnot beexoinmed or irietP*; for (och 4 thing w^ 
cannot ask from God ; bat ^^ let us not enter inta any ezcitemeot. 
to sia," and thusU must be eapresied in TamoltSo also in Matt. M, 
41. The phrase, <^in mj temptoHom^^^ Lake 29, 28. if* rendered 

bjr, ^Gsr^^GSic iu3<7ir^otes6i9^ would mean, in my ^xamU 

Mions ; which conreys altogether a different sense, and the Na* 
tife would understaad by it, that our Sa?ioar had instituted ezamU 
iiationsj \t efidently means, the trials^ ajfUctiotkSj which befall me ; 
and thus it must be rendered^ ^m's(^ &isfl^esrumi^eS(iiS>. 
The saihe mi^aning, it Sterns ,tO ha?e in James 1, 2. 12. 15. 14. If 
vetpo^tf, and mi^iM^ in these latter places, be rcndefred by 
Q^w^eJda ctammaiion^ the Tamulian will find it difficolt to 
discoTer any sense in it; or he must understand that God does not 
try, or examine a man, which Is an error ; for^ though God dots not 
(empt^ jet he irieih men, ^ he did Abraham in Gen« 21^ 1^ where 
the Eoglish should be rendered iried^ and not Umpted, 

eicevyy^Xia promise^ Luke 24, 49. stands for the thing promised; 
so also in Acts 1^ 4. the lattet must be expressed in * Tamul^ or it 
will be unintelligible. 

vA^ icaTu intv^ mejtns, (dfj whole j bat like the Hebrew S:?, has also 
a distributire signification, tiz^ all saris^ all kindsj much, mar^^ 
^eoeryone. Thiis Acts Id, 12. voa/xa ra Tcrpoio^a, not a//, but 
all kind of fourfboted beasts. Acts 28 31. ^^with all bbldn^s*' i. e* 
with gredty or much boldness. CoU 1, ll.^'with aU might,'* u e^ great 
might, Ljd>^^«i&«da»aD. 

fimartXktaf, means, kingdom^ wheii it refers to place ; but reign^ 
domtnuniy when it refers to time br duration in respect of coming &c.^ 
according to these different senses the translation must be made ; if 
not^ obiscuriiy or nonsense will be the consequence! Thus in the 
Lord's prayer, "thy pcuriK^ia come;" must be rendered, not bf 
" ^^^^^tijjD^ because that refers only to pldieij and a place can* 
not come; butbyeg3^«l reign; i^£D(3^A:— (U <g((360A 
f&f(2^ai^/r« ; tIz. the reign of the Messiah, as foretold by Isaialu 

This double signification seems to be a Hebraism, as tX\^bo has 
the some double meaning. Thus in I^. 1, 1. In theni3^D-i. e# ^Hhe 
rei^ of Jthbiaklm.'"So also Dan. 2^ 1. and 8,^ 1. 1'Cfaron; 20^ ifl 
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^^ * 

likewise In Ps. lOS, 19» <<Bit kingdom f L e. bis reigns ruleth orer 

mil." It Is partkttlarljr erideat from. Ps. 145, 13. where, at is usual 

in the .PsalinS) the second clause is . a repetition of the first in other 

words; . thus, ^^Thj reign (kingdom) is an ererlasting re ign ; and thj 

dominion endnreth throughout all generations." 

^%if, means, not onljr kope^ but also the thing hoped for, or the 

difect of hope. It is evident, that in such a language as theTamul, the 

passage in which cXvk means the latter, if rendered simpl j bj IkopCy 

would iie exceedingly dark ; as in Col. 1,5. '^hy the cXvi^a, ^hich 

h laid up for you," where it canuot be rendered by isu^iSl^^^j 

but *^by hoping for (the inheritance) laid up for you." The connexion 
must always deteriniiQe What the thing hoped for is. See also Tit. 2, 
13. Rom. 8, ilv. This use of cXitk is the same as nii7D its cor- 
responding word in Bebrew, which has the same doeible signification; 
tiins Jer. 14, 8. ^ O ! the Hope of Israel,'^ which must be rendered 
**0! thou in whom, Israel hopeth." See also Jer. 17, 13. & 50, 7. 
vw€i^i tonsdencei to express which, none of the Heathen 
languages, will probably afford an el^ui? alent word. In Tamul, the 
old Tersion has a compound word, t4z. meBr^^trc^& ; i. e. the 
witness of the mind. But this cannot always be used without obs^i 
curing the sense; for instance, in Acts 23, 1. *^I hare lifcd in all 
good conscience," literally translated with^he abore word is unintel* 
ligible. To make the sense clear, the words tueBTm and ^itl^Q 

must be separated^ thus, ^es[u.m^cTGSf^(9^ ^^^fifi,Q^Ui 
tS/D9irL^@^^a'(S^9^pa^9 filter iii^/s^ ctfisQ^spy i.e. 
<4haTe Hfed so,that myraind gires me erery way a good testimony." 
In Heb. 10, 22. eoil conscience^ cannot be rendered bj 

^iiX^m99(fL & but by ^if^^/r dl. & ©«r/r(5)«8^ tdm^ 

L e.^^a mind which gi^es a bad testimony." In iCor. S^T .avMi^tq, 
means consdoumess^ which will be well expressed in Tamul 
simply by icm d'r. 

axoi}, the primary meaning of which if the act* or sense of keUT" 

•|wg; but in John 12, 38. it means the thing heard^ & report^ a 

relaiion. In Tamul it must be rendered plainly bj erau^sniSJ/r 

^BU^iCi i. e. our c^cot^i^e, our r<;por/. So also Rom. 10, 16. I7 

Inhere the passage of Isaiah is quoted ; <%ord, who has believed. 

i/t^m^ our- f^ortyOT oiir dkew/ke^ or jpre«d^?"Ia 
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tills plaee It eTidetitly cannot mean^ hearing; and h^nce tbe a6jtt 
Verse must be rendered in like manner; by which the passage beoomef 
Bfitich clearer, Tiiferefore, not' "faith coineth bj hearing ^^* bnt ."feith 
Cometh by preaching ; aiid the preachijig (not hearing) by the word 
of God." r 

' Td no words in the sacred langnages, howerer, i» there so great 
a yariety of raeaViiii^s attached, as to the Pirtides; sp that the 
nicest discrimination is requisite to find their; proper signifipatioa 
from the conneiion/ ' Too' Utti^ attention to this circumstance has 
perhaps been one of thb teaincans^» of TCfi^ertng many parts of the 
sacred ScriptnresV particnlarly tJie iEpMfe?i/ 5ip,xery pbjscure and er* 
roneous, in most of our European tf ^hsl^tioi^. The e?il cpnsequea* 
CCS of rendering the IleUrevi^ and Greei;^ Pa|;^ic|es alike, in all places, 
are still greater in reference to the H]ndoo language^) in. which 
every word has a Tery distinct, qpjpaping. ^ "^he prop^ s|gni^ficatioa 

of the Particles then should be weir ascertained^ and rendered 
accordingly; if not, the connetion will ^ baV nninteUigible; thus^ 
7ap is sometimes causal, and muft be rendered^/^r, SAmetimes illatire, 
and then, it signifies, wherefore^ sometimes it is m^^rel/ copulatire, and 
Jhen must be translated, m(7reooi?r, sometimes it is emphatic, and 
ineans,tn(i!feri,^ea, sometimes it is merely expletive, andci^ni^ot possi* 
'bly be rendered in Tamul. J*or ins|4ace~ * * 

John 4, 8. yap cannot be causal to the preceding , verse, baljim* 
ply refers to the time in which the Saviour spoke with the woman, viz* 
in the absence of the disciples. It niust therefore be rendered, 
whiley or whsn^ and then the 8th 'Verse must, in Tamul, precede the 
7t'h \ thus "whilst his disciples where gone away unto the city to bny 
meat, there cometh a woman of Samdria"&c. &c. 

The ^Ibtb verse of the 18tlt Chap, of St. Luke merely enforces 
what is saiti in the precediiis; verse, and cannot therefore bo intro* 
duced by a causal preposition. In Tainul there is no word by which 
It can be rendered; thus v, 24. '^How hardly .... enter into the 
kingdom of God. " 25. '^It is easier for a Camel &c: " Or, it may be 
expressed by, indeed^ as, "ft is indeed easier" &c. The same also toust 
be observed in John 7, 4l. also John 9,30. 

In Luke II, 30. y%p maybe fairly rendered illatifely, wAtffYu 
fore; it cannot be causal to the preceding verse. 

' In Acts 13, 27. 4t is superfluoos, and. cannot be rendered in T^* 
muL So ^o in Matti 1 1, 13, In Li\ke 9, 44, It merely intco^u^s 
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the words thiat ^libw wbich are the Xoyov^ tt^vrw^ irientk>Qed before; 
yaf therefore mustb^ reiidered narfiely; for they wtre the very words 
which the disciples ihoald carefally remember. But at the' Tamul 
idiom req|aires the latter clause to be first^ yap caanot possibly 
be rendered. 

In Acts 24,^. it is likewise used to introduce the speech alluded 
to before^ and catinot be rendered, j^r, but namely; aiid in Ta- 
mul by ef^esrO^eS^' See also Acts 2, 1 5« 

In John 5y yxp occurs from the 1 9th to the 9^rd Terse no less. 
than four times. Tn th^ Idth Verse it is etideritly illative and must 
be thtrs rendered; ^^ Wherefore wh^t things soever he doeth &c." 

In the 20th verse it i^ explanatory, and may therefore in £ngli$h 

be rendered, /or^ but in Tamul by cruULQ^Q uueSI^ i« 6. 
<Hq this manner." J^n the 2ist terse it is likewise explanatory of the 
preceding, and inty be render^ in English, /of, but in. Tamul by 
^oa^C^aJeSl^y' a^ it refers to the astonishing works before 
mentioned. In tAp 22nd, rerjae it cannot be rendered, foty but 
oiily by a conjunetion ^expressing continuation; as the former speech 
continue!^ thds id English by the Jiarticle, mdrefroer^ or agamy ift 
Tamul by ^^i^rru^^LD or Qu^^u^, 

In Matt. 16, ^r-27. .ya^ occurs three times. In the 25th verse 
only it can be rendei«d,^ j^r, because it shows the reason why one 
should take up the cross and follow Christ; but the two following 
instances in the 26th and 27th verses express merely the continu- 
ation of the same speech^ containing similar reasons; and y»$ there • 
fore ought to be ^Adered, moreover^ again, or besides^ in Tamul 
by KjSf^i^tru^^u^y ^esTj^loJUi. The connection will thus be 

clear. Tb§ same should be observed of the parallel passage, Mark 
8>^— 38.;' ' ^^— i ' > . . ^ . . ^- . . ^ 

In John iO, 17. it is best rendered in Tamul by the emphatic 
ai to^ which in English, cy, sincey occasionally correspond, 
thus; "Touch me not, as I am not yet ascended &c," In this way 
it must be frequently rendered. ' 

xot, the Copulative Conjunction is generally rendered and-, but 
when it conlmeiices a sentence, it cannot be translated in Tamul^ 
e^Lcept when it me^ns, againy moreover^ then ^^^'^rrtD^ 
uj is^RT^iym expresses it well. When it is a particle denot- 
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accor- 



• lugtime^ it should be* rendere(?> theUf afier^ Amm^iUatehii or, some* 
times*, ako^ accordingfi; ^c; by which the Qpnuex^oji betweea the 
sentcpces .wi41 be clear. Thus in Act§ 21, .^^•^yOaiiyyuai tficyttiiyis 
best revidered, '^f^en alLwillJcnow." la T^m id it may be express- 
ed by the same particle c^V^-'® --'''' v2^JS7j or still more acc( 
di!ig to its idiom, by ^uuu^^s^^iU^tr^y if (you) dd so. 

Ta Luke 11, 48. aeii avyei hy.€iTe, must be rendered, thaf 
y6u allow;., in Tapul byoraer^ . In Luk.el8,7. km fAavc^^vi^ov 
mttstbe rendered, ^^altkbugh he defer long)" in, Tamul ja fUiS^^ff 
^/ii in Joliii 14, le, xat We* must be translated,, *^/A(t< he 
may give" ©^fr(2>d^mLyd^«(3. In John 15, 6. xat cfoyjxxy^-^, 
refers evidently > not to ri;^ theperso?! wfio does not abide in Christ 
butto. x;.^/xA, and carHes on the similitnde) stauding for a ffiypav^?;, 
"a?AM is withered.'? This mode of Using jcat, is like many others, 
an .Hebraiisfm. See JRuth 1, ll. ^^. Are |here . yet more sons'Vvm 
^^and may become^ i.e. who may become yo^r l\usbandsj" Thus also 
in Luke. 15, 15^ xa< eire/tA^c^, "zcAo sent hiui"; or simply he 
sent <&c. Li|ie\Fise in Acts 7, 10. M* Hareo-t^w , referring to 
Pharaoh, must be rendered, who (or he) i]|iade &c. Thus also in 
Matt. 13, 41. xa, (TuXXff ou<ri, "a>/io shallgither &c." In Matt. 
20, 18. xflK nxTaK^tyarjiTij ^'who (f izj the Scribed) stall coa- 
demn &c." 

.6i;y , is usually an illative Conjunction, and generally rendered. 



rendered by the disjunctive particle ^ as, .Gn)S'7?aivr^^,3^fl^ 
6/// the woman >&c. In John 11,6. ifc must likewise be disjunctive 
viz:^^ Jesus loved Martha &c. i/ei (not, wherefore; when he heard 
&c." In John 1 1,36. it refers to the weeping of Jesus, and is peculi- 
ariy emphatic; which is best expressed in Tamul by ^GO^uUfaT 
^^ i. e. seeing that &c. la Acts 23,18. it means, accof:^-/^'/^;^ ' 
in Tamul •=^/5^^i-iu;u' In John 16, 22. thus^yrXW best express 
it; and inch. 13,27. it must be rendered, Mew ; agaju, in the . 
SGth verse it refers to the 27(h and might be rendered, accordUngly^ \ 
but because of the * inteHcning sentences, . it must be renaered. ' 
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ta TamAlby |^ or; g^QQis5a>. 

•T#, A^ Cohjunclion, is nsnally causal and translated, ^^caz/je, /or* 
but Inr Lake 16,8tdT4 w vw» must mean, sinccy seeing thafy or 
thmi in Tamal ^lj'-^U)^^'^; id the 15th Terse tni to 6y &c. 
cannot be expressed iu Tamul; it seems to be ulereljr a copulative 
conjunction, dr declarative adverb. . In Lufce 7, 47; it is iHatirely 
causa;!, meaning whereforey since^ seeing^ that. It is evident that 
Marj^^s love to Christ arose from the forgiveness of- her sios; and not 
Cliris^s forgifeness from her love. Thus also JTohn «,.41r. "He a- 
bpde not til vthe truth,-' ot» owe e^Ti. &c. ^^whcrefore thete is no 
truth iii.hiiil,'' .If 0T< in this passage be rendered .Aectfti^e, the sense 
is not only obscured; bat it will imply that Satan neTer had truth, 
which is erroneous. In John 9, 1?'.. eri , contains the relatite {ironoiin; 
and .should be rendered^ ^Hcko opehed Sec," The-Tainul canhot render 
it otherwise, 

8c is often an adversatiTe particle, and must bo rendered, buf; 
however it frequently means, evetiy aUoy for^ moreaoery howevdr^ 
thai &c, and in many places it is pleonastic. . 

€» is usually repdercd ^ a conditional conjunction (/", but in Johd 
7,4, it rev\dei],tly meins since,, a9j_ seeing^ tkaty e« rivra fljojei?, 
^^since thou doe^t^hesethiug?," for the, action b^d actually taktu 
place. . In Jx>hhi 10^ 35. -ucxciyw? cmtc &€6i;?,, "^mc^ he caUeth them 
Gods A and in the; 38th terle, €* 8ir ««»«, "«/ice I do ihem." This 
clause cannot contain. a doubt or. conditioiivas in verse 37. but an as* 
^rtion. ;, So also in John 13, 14-. €i i<y» cwif/x' "wwcff, or a^y I have 
washed; &c»" .because the washing ha. J already taken place. In the 
17th? Tcrse^ €< ^ r»v^d ot^are, . meac^s^; *^ fiince. ye know, tbem -'or 
siraply^^^having known thern." In John 13,32. u o ^eoq Sfc. ipust be 
render^^; 'tf/^«r, or i»-^» God will hare been glorified,? In Acts 4, 
9.aQclii) )-S^l5* if* LukeJlj^Oi it mast likevjrise b» rendered wVjce, 
a^» Thus in Col. 3, 1. though e* cvyyjye^'^r) re, translated ^^ffje are 
risen,? giye? by itself a. good sense^ yet ,the connexion evidently, points 
out,ttiat it must be rendered, 'fwVic^ye areVisen &c." for there was 
no doubt aboui itj wUhi resp|ect t0 the Colo3sians; as he had told 
them plainly so, iQ ch. 3, .Jli» and in the 3rd rerse of the, 3rd chap* 
te^he tells, thejn again, ^^yg are dead &c." In Acts 26,. 8. it stands 
feiVoi'j,.tAfi/, viz;«"/Ar/rGo(} should. raise the dead.'J So also t. 23. 
In Acts ^5y 20. it mea»s whether. 
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€ctyf is much the same in meaaing as e;, and must be similarly^ 
rendered. Thus in John 1^, 31, cotwrpa^vy mus<i mean, ^'when^ 
or after 1 shall hare been lifted up" So in John 14, 3. caij ito^fv^a, 
^^wheriy or after 1 shall have gone." Like\Sri$e in 1 John 3, % ot« 
eav (potve^u^rj, "that when he will appear." 

aKTt^ means ^en erally, instead qf^ for* In Tamul it is well renr, 
dered by the Datife with c^sjor iLJ,^5i)/ra ; but in Luke 11, J I 
it has a sense of oppositioa, and must be rendered bj a negative, 
particle* thus, "If l^e aik a fi^h, will he'*.wt» ix^o^j "for a fish, 
gire him a serpent,", in Tamul i^eiJdctiusi^^LjUtr m^GOU^Qa^ 
(Suunc^} i. e. riotz fish, bat a serpent ? If the Dative be used, it 

implies that the son gave him, a fish, -and the father, in exchange fox. 
U, gave him a serpfent. ' 1q John 1, 16. xa^iu aim x^^S^"^^^ cannot 
certainly mean, ^r, or- instead q/* grace in whatever way it be 
explained, it appears to me that it must mean ^%race upon grace^'* 
abundance of g-race, or continual grace, * -. 

€«^, usually means, ii]i\^ un^ly exoliiding the time or place, be 
yond that which is defi.n'ecl. But there are many instances in which 
tMs is not the case ^ and then the rendering must be difl[ei:ent \ thnsr, 
in Lnke 13, 21. ew^- ovc^u/AtoSr-^ dXoy, "wT/iflT^ ' the whole was 
leavened** not tt«^//, . because that implies, particularly in Tamul, 
that she left the leaveii onl^ sd long in the dough. In Acta, d, 38. 
<ft>^awTft)jf, iheaDs simply, eifi/o them. In Liike 17, 8^ "gird thyself 
and serve me/* €«^ <]^» xbw -tti^, ^^wHUt^ not untU^ I eat and-/ drink.''. 
Thus also John 9, 4. ^^I must work the works of Him that seni 
me" €<»? iy|ut€pa ecTTi, * ^'zchilst^ not until, it is day." The sake al«, 
saJohn 12, 35, 36.* ^c«? ro </>«? exere ^'whilst, yo\i have the 
light.'' In Matt, 5p 1.8. 4aq ay «afeX^*7 « 6uj)«yo$, ^^although^ 
Heaven and Etrth pass kway," not m/i/iV; because that strongly 
im^)iies that aftei" the destri^ctioii o,f Heaven and Earth, the law shall 
piss away. 

yvv , usually denotes the present time, noxs}\ in many places, how» 
ever, it has no reference to time, ai^d is a mere expletive; so that in 
many languages it cannot be expressed; for instance ip Tamul, it 
would be ridiculous, or misrepresenting the sense, were yvv in such 

places rendered by ^'-J^urr;^ gjy which means only no», this 
time. Sse John 18, 36. Again in John 11, S. it moans toe(y, o"^ 
shortltf before this-, and must thus be rendered in T'amal. 
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«y me&ns frequenU/, w, but it signifies al8o,l^,aa {q Luke 4, 1. 

€y T» «iwfAaT*> fft^ t^ie . Spirit."; 1. 4ohQ^,3. 5. 6. cvrwr^, «iy - 

this we know &c" and ia many other places. This is particularljr 

manifest from 1 John 5, 6. where 8* u8aro< and ev t« v8aT<, e fideot- 

\y mean the same .Thus in 1 John 5, 20. fv w wi» eunrtt should 

likewise be rendeied "Ay» ^'^ through his son Jesus Christ.'* Ii^ 

1 Thess. 1, 1 . & 2 Thess. 1, 1 . *the Church of the TJiessaibonians," 

€y i^e« -rarp*, &c. is rery obscurely rendered, "i» God the Father^" : 

particulai;ly in T^mul; and ought to be translated, the Church 

covfessp^g OTbjlievfng in, or obedient to God the Father &o. Thus 

alsoCoi. 1,2* "the faithful Brethren ey X^urra i. e. confessing 

or holding fastrOT believing in ChnsO' The &?LmQ also in Bom. 16, 

II'.' roi,^ ''ovrcui tu wj}ia^ ^them Who conjjsssy or beUeoe in the Lord.'* 

Philei 20.*Het me hire joy" <y xufta, ^refresh my bowels" eifX^itrra; 

)iere cv should be rendered, for the sake of--. Rom. 16, 12. "who 

has laboured much cv kujw«, i.e. on account ofy or for the Lord." To 

render cv, in all these ind similar passages; m Tamul by the 5th * 

case, which signifies at^from^ nearScc. or hTsusir 3 (Str which means 

wUhin. would make them unintelligible; or put a strange sense up- 

on them. . . % 

\dovj a^4 the H,eb. njn &eAp^! csui be tendered in Tan^ul by 

®)CJ «T qr^Q.^iry oplj when thp Qbject is poiojfced oat in one *s : 

presence; whenever it i^ not so, it is by far better to omit it; as it 
rather diminishes th^n increases thfr force of the sense, or the at- r 
tentibn of the reader. In. the beginning of an address it may be . 
rendered by Q£B:&J8U^m^hear\ ov^ u it (rgaa^<^ ^behold i/slsf hen 
the connexion alh>w» it* 

.Similar Tarieties of rajeaning m^y be shown witb respect to the 
other Greek particles, but these will suffice to prove the necessity 
of being very careful in translating th^; and that a translation ' 
in which this is not attended to, must necessarily be very obscure; 
unless the particles of the language, into, which we translate, have 
the same large use as those of the originals. The Hebrew parti- - 
cles /»!> ,1 ,1 ,nni> &c.: hare the same latitude of meaning,' and 
require equal, or still more discrimiuation than the Greek, because 
their number Is less. It is very probable that many Oreek parti- 
cles have obUifled jo larger a use from the Hebrew, in consequence . 
of the Apostolic writers baling Hebrews. 
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> Bhdold any one thiak'it arbitraiy, and pr^smnpuous to giro 9^ 
mtoy Mgnifieationstoone word, I request him, before he draws 
sti'ch a coQclusibn, to look ioto an/ Greek or Hebrew diotionstty, 
and he will be conyinced that the words of the originals hate ia^ 
deed rery different and often nearly opposite signifiGationS| on 
which account it is absolutely necessary for a tf anslator to attend 
to the context in order to fix on the right meanibg. We hare ilo 
aiternatife; either we must attend to this rule, or present 6ur trans* 
lations in an UQlnter4»jible form to the reader. We obserre the 
former in our translations of other work^^ f^hy i^ot also iii trans* 
lating the 8iblc? — But farther^ 

. "^ " * ■ 

fVe wghi nqjt^ to follow scrupulously ^ke ungrdmm<Uiddl cortm 
structian^ and the peculiarities found in the originaHmguages^ or in 
iar^f^ges similar iii their eanstructioni which if rendered would greats 
ijf obscure thfisense ^atrimslation; and in manj mstanc^s rAakei^ quite 
unifitelH§gi^le. The ^enfo rather should be: construed, as the idiosa 
and Gr^mat^ of the lang^isig^ into which we translate, require* 
This is a ppsitipn so s^lf-eyident as hardly to require an eiucidatr* 
on; a position that has been universally observed in the translatioii 
Of other bo^I^s, ai^d only omitted in the translation? of the sacred 
Scriptures, to^ the great injury of the Christian cause. But the fol* 
lowing obserr ations will more fully eitplain mj meaning* 

^ When the originals hare the ft-onouns and Verbs, dependent 
tipon nomiiia Gollectiya, in the Plural and Angular numbers p«omis*» 
cuously, they should not be imitated tn a translation, wheo^ contrary 
to rthe Grammar of the litognage ia which it is made. The 4th & 6tk 
chapters of Deuteronomy afford sereral instances; where CDi?; people^ 
nationyip the singular, is often referred to by Pronouns and Verbs in 
the plural number. But the Tamul does not allow such liberties; ancl 
iii^Cj^ ^^Tui^y la the sin^lar^ cannot be properly used for people^ 
but flUBT^a^or^ the' plural^ ali the pr^momns; & rerba re&rring to 
it mast Ufi piit likewise ia tiie plural; if not, the Tanmltao, who is 
tery distinct in hir etpresstoas, will at* every change of nontber sop« 
pose either tiiat another person or persons are meant, or tiiat it ia 
a grammatical error, and will be therefore confused. This wiH es-^ 
pecially be the case where such irregularities occur ia the same. 
Terseandtentence^ as Dent. 6,3; llrch. 3^, 15-— 1:9. Another in «> 
litaace 9f tlie kind is ia Gen. ^ 97; ifiJiere &31M endentlyAiBCfMist uiok 



ooiy a single person, but the buman specif; aud therefote the pto*- 
it^uBS referring to it, are alteniateljr in the singular and pUirai Biiin<- 
ber. But tbb the Tamul does not allow; it r4therij3es the plural, 
ffljr the species; the pronouns and rcrbs must therefoi:e be put ia 
the plural. See also John 7, 22. 23. & ch. 2, 25. where ayfij>»«j 
is used in the same waj.-^ Again, 

In the Originals a repetition of the same word, orequiTalent 
words in jthe same sentence is not unfrequent; which the mode 
of construction often requires. This ought i\ot t6 be imitated in 
a translation; unless the language in which it is made, has a similar 
idiom. For instance lu Gen. 16,7. p a w<?//, is naturally repeat- 
ed in Hebrew; but to say Iq Tamul S^/p(YpQujQ<»sar^^ 

is useless and disa^eable. IS^pj^ w S«ar^ is suflkient.— 
GcB. 19, 4. the Hebrew is: *^The mim of th^ eit/^ the men of So* 
dom." The Tamdl must ipendcr it: "The ipea of the city of 
Sodom.'' -^ So iuGea. 1^, 2&. the Hebrew ist " Iff fiiidm Sodomr 
50 righteous^ ih the midst of the eiii/i," in Tamul it must be; "K 
I Cmd m rightedds in tte city of Sodoirf' — lu Gttu 19, 29. the 
Hebrew isi "From the destructiiod ^ the idtief^ whiA Lot diW^^ 
mthen^*t which nkast be rendered in Tamul: "From the des« ' 
tiHictioa o<f tbe Cities, in wMcb Lot dwelt"--: la ch. 21, 3. the 
I}ebrewts^"He ^led hii soi, who wag horfi to him, whom Sandl 
*ere, Isaac"; the TatnMjlian Mys; "he catted bis son, whom Sjui 
rah had boree te him, tsaic;" and in the IGth rarie: *^2W«*- ray son^ 
vith Isaaq'* in Tamut: '>with uiy sen Isaac ". in Gen. 35, 14w 
hnifD, a paid 9 Qcc^^s tlSrife iathe same tlanse; the pecnliar 
position of the Hebrew, allows it; but to say in Tamul, where the 
position is different, ^jpj^^^JU^^^lNoar^ isj te say the least, 
Tery unnecessary, ^d®)flr«)^T5.j^it*»Wj bar ^fo^^Tofssr is suffici- 
ent. Thus also in John 15, t» jt*€«ytT^ andjbicjFij are required in 
the same clause;. but iu Tamiil where the subgunetire mode can. be • 
C9nstrued with nouns of different geiidecs and numfiers, the rqpeti-, 
tipn. cannot be made. In John 2(>, 20. ium tovto. %vsm cannot, be 
agreeably rendered in Tamul j because the Xe/ciot^oK of the IStJi, 
Tprse stands last in Tamul; the former therefore may be fairly omit*, 
, tfd*. In the 21st &; 22od verses is a similar instance* 

In John 21, 2Q« 21. the Gretdc conntruetion reqnifee or at least 
^aitac.of repeitint Petfs'e ^eeiiig the.«tter dUcipiq b«t not so teu 
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Tamul; the repetition must therefore be omilted^ 

In Acts 23, 1'6*. vxo%y€vo[A€VQ; k9m €ir€%Ba>v are expressed in Ta- 
mul sufficiently clear by one word (Sutruj* In John 9,^9. 23. 
on account of the differeat pdsition of the clauses in Tamul from 
those of the Greek,' the sentences require contraction, so that roana. 
of the 22iid yarse coalesces with ort »;X«xtay &c- of the 23rd. A- 
gain the tiisov o* yavc/j avrQv of the 2^nd Terse coalesce with the 
ss^me words in ths 23rd; and or* and yas? of the 22nd coile*ce with 
h% rovTo ofthe23riL /^he Tain ill translation may therefore be 
rendered in English thus: t. 21 *^H,e is of age; ask hib; he will . 
speak for himself. 22. Bacause the Jews had already agreed, thai 
ifany man diJ confess that he was the C.irist, -he should be put but 
of the Synagogue, the parents of the blind min feared them, 23. 
and said: He is of. ag^, ask him*?. — A^in in John 5^ 10. IS* 
^K» Toyro must in the. same, manner coalesce with the, following oj-i; ; 
-as both refer to the 8aineeia53,v4z. the' persscution of the Jews, 
likewise in ch. 8,47^ and ch; 12, ISm 39. — ^ la Jo Jin 9, 17.' . 
«ef i »vTw must coalesce with ^n; as i)yOth refer to the question . 
ivhat he thought concerning Christ^ opening his, eyes. For the . 
same reason in Acts 20, 29. tovto and orx;>in J<^n 12,- 27. hst rour» 
and €tq rriy a^oc¥\ \w John 13) 35. ky Taur6> a!>d €«y; in J^xhn \by B<«. 
cy.TovT» and «ya; inch. 17, 19. ujr?o aatmif and tvx k%i tavtw; and. ch. 
18, 37. €«j TovTo and tvsc must coalesce. ; Again, in LuljLe 14, 7. 

€}^€y€ "V^i Tovi y,€%\yjfA€yov; A^ Xey jm/ irj«5$. avrau< m^t. be contracted, 
in Tamul, as they refer to. the same persons;- — In. John 12, 1. the 

clause oy viyei^ey €K y€%^a> Stands in Tamuk before A^xl^p; o reBsz/iKV^', , . 

whereby the latter Tidyjjxa?; cannot be rendered without obscuring 
the sense; it is sulTicient to say, " Lazaru^ whom he had» raised from . 
' the dead;" which of course implies that he hid bee\ dead.— Again, 
In many passages the Greek participles must be construed after 
the finite verb, so as they stand in the ori^nal,'for instance, Acts 9, 
31. ch. 19, 8. ch. 21, 16. ch. 25,7. &c. ; biit in other passages they 
must be construed before the finite verb, because the circumstances, 
they point out, naturally occurred previous to those which the finite 
Terbsrelate; as in Jt)hn 13,22. ch. 21, 14.. Acts 1, 3. ch. 4, 21. 
ch. 8,3. ch. 9,22. ch. 11, 19. ch. 25, 4. ch. 27, 38. See Sect. 2. 

Where the Greek has the passive or intransitiye mode, and* 
where the same mode, if translated, would obicare the sense of 
the pass age becausQ of its complicated connexion, or because of a. 
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illffereQi idiom,, it should be changed into the transitive mode; and 
ori the contrary, should the acCiTe form in the original present the 
same difiUculties, it ought to be changed into the passiTe form. For 
instance^ *^ Prayer was made by the Church;" the Taroulian would 
rather say, " the Church made prayer;'* or, "the Gospel which 
I preach," he' would rather say, ^^ the Gospel which is preached 
bjr me. " The sdnse cither way is the same. — Again, 

The originals often express the r(o/fi»' of an action,' when the 
sense evidently is only the wish ^ purpose ^ov readmes^ to do it; if the 
former mode cannot be rendered in a translation, the latter should> 
as in Acts 21, ^ '^ a ship ^iaircp^y Ruling over ," mast be rendered 
in Tamul, ". being aftpw^ or rhadif to sail."' Acts 23, 6. ^^f the 
hope and resurrection of the dead kpivojtAat lam judged," i. e, I am to 
be judged, or, as in the English, " I am called' in question" fon 
Tcufe me * coAdamntr.' De Sacy.) John 12, 26. " If any man Bxaxov^ 
serve me," I. e. »///, ot voish to serve me, because one who sti'ves 
Cl^ist 18 already following him. John 10, 32. "for which of these 
w^ro X<5i»^€re ;f9 (Jo ye stOjie me?" i t. will yon stoiie me, or are 
you going to stohe me; for th^y had not yet actually stoned him. See 
also V. 33* 1 John 2, 26. "I have written uhto you irept ruv irXa- 
yavrm v/jLit; conqerning them who seduce you," i.e. who toouldy or 
emle^our to seduce you. — Again, • 

When the originals 'express a.;i action by a substantivej 
vrt should' not scruple to render it by a verby if thte sense' by that 
meant would' be r^ndsred clear^ for instatice in Acts 6, 1. '^The 
widows were neglected cv t>j Jiaxovia, in the ministration;" which pasv 
sage the Tamuiian expresses thtis, "because they did not receive 
properly ' what they ought^ daily to receive." — Again, 

The " Gen itiTe case is peculiarly and extensively used- in the 
originals, having many other meanings besides, possession; but th« 
Genitive in Tamul'signifies possession only. Whenever then, pos- 
session is not the meaning of tlie driginaf, the Genitive must be ren- 
dered accordingly; otherwise great Obsfcurity, eiror, and. eten non- 
sense will be the consequence. Thus Gen. Q, 2; ^'t/oar fear-^nd 
your dread," does evidently not mean the fear and drCad which No- 
ah and his sons should have of the beasts, but the fear and dread 
which the beasts should have of them. la Tamul it must he 
rendered thus, ^*you shall be the objects of fear and dread to all 
beasts-^' &c. or, <<all beasts shaill fear and dread you."-— Again,r 
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Gen. 49y 5. "instruments of croeltyy must be rendered in Tamul, 
**iQStraments with which cruelty is d6n35'V if not, it wili be 
understood th&t cruelty has instruments. 

Lefr. 14,7. **The wideness, or openness of the field," must be 
rendered, *Hhe wide, or open field." Gen . 23, 4, 6. &c. " Bury 
wjr dead, bury thy dead," must be rendered, "bury the dead body 
that is with roe, — ^with thee;"— or simpty, "bnry the dead body;** 
otherwise it will refer tp his own body. Ps^ 1, % " The Law 
of the I^rd," must be rendered, "the law from the Lord, or, the law 
which the Lard has granted." Ps^. 45, 7. "The oil of gladness," must 
be rendered, * 'the oil signifying, or called gladness.'' JPs. 51, 14, 
^^God of my salTation," must be, *'God who giveth mfe salvation, or 
Godwhosaveth me."- Mitt. 2,^. his star^ must be rendered, "the 
star which painted him out, or which appe^ed boncerning him;" 
otherwise the natives will understand it to be a star which pointed 
<Hit his fortune; aa they are accUstdmed to look to the stars 
at the birth of their children. Luke 9, 20. ''The Christ of God," 
i. a "The Christ whom God sent." John ^% 19. "for fear of 
the Jews," must be rendered, ^'beca^se they feared the Jews;'* 
if not, it will mean that the Jews themselves had fear. John 
2, 17. *'the z^ai of thy house," mustbe^ "the zeal for, or on account 
t)f thy hoiWc." John 6, 28, 29. "the works of God," must be ren- 
dered^ "works pleasing, or agreeable to God," because the con- 
nexion evidently shows it to mean, not the works which God does, 
but works which they should do acceptably to God. John 6, 33. 
"Bread of God," must be rendered, * 'the Bread which God gives," 
John 6, 35. f Bread of life," must be, "the Bread which sustains 
life, compare v. 51. Acts 1, 22. "Baptism of John," must be 
lendered, "Baptism which John administered." Acts 4, 9»"The good" 
deed of the impotent man," musft be rendered, '^the good deed 
done to the impoteot mao." Acts 7, 44. "The tabernacle of the tes- 
timony," must be, ^'the tabernacle containing the testimony." Acts 
. 26, 6. "thij hope of the Promise", means, "the hope agreeable to the 
Promise, or the hope of the things promised." And in the Epistles of 
St. Paul, 'Hhe righteousness of God," wherever it does not mean the 
rightcousnessf Which God possesses as ' his attribute, must b* ren- 
dered the righteousness wliich God accepts, or, which God provides, 
or which God imputes; s^e Rom. 1, 17. ch. 3, 2 L compare Rom. 
4, ^. Gal. 3, G. In James h 20, it evidently meani (he rigfate- 



27 

» 

ousness pleasing to God. la Matt. 6, 33« ^^S^ek yt Ai> righteom* 
Dess^^'caonot mean the divine attribute, but .tlierig hteoasness which 
is acceptable to God; and must therefore be rendered hy^ 

^otfrlt fl^^S QeaitiJ u e. righteonsness with him; which will 

obriaite erefy didculty. In Rom. 3, 22. "Th3 faith o/ Jesus Christ,'' 
mast be rendered, ^^falth in Jesus Christ," otherwise it means the 
faith which Jesas Christ himself possessed. Rom. 10, % ^^tJie zeal of 
God," m'ustbeiendered^^'zeal/or God." Thus also "the fear of God" 
iDentioned so frequently in the Psalms, must be rendered, '^fear towards 
God," if not, it will mean that God himself has fear. So also in ^ Pet, 
3, 18. "the knowledge of the Lord," must be rendered in Tamul, "the 
'Knowledjge which knows theLord;" with theGeaitiVe case it means, 
4he knowledge which the Lord himself possesses. — Again, 

The Gi^ek Article has, besides its ordinary meaning, fre« 
queniiy a peculiar Emph^is, relating to some preceding word or 
circumstance. Many languages ha?e no articles: the Tamul is one 
of that sort. The sense of the original must therefore be express^ 
ed by stich other words as the connexion tequirjes; if not, the 
translation will lose much of the force, of the original, and be in 
many places yiQfj obscure. Thus in Luke 18^ 8. rijy titrrif 
means, the^ i. c. such faith; and mast therefore be rendered 

in Tamul ^uuU^Ui-Ju^L^^^^Qur^U^ and in the same 

Terse, €m tjj? yij? in the, i. e. in this land, ^iS^pQ^^^^3^* 
in John 1, 21. Sf ch. 7, 40. e .tl^otpvi-n)^ is tery eXpressire, and re- 
fers evidently to some particular Prophet^ which cannot be rendered 

otherwise in Tamul but by, (3^««uz-;^^z ^ir^BfiffQ or 

(IfiGSFesr J^(sii)^^ULJL.^ 1, e. *^Trophet foretold, or pointed out." 

in A cts 11 , 1 9. "they were speaking rev >^6» the word, i. e. the Gos- 
pel-word," Which must be expressed in Tamul; if not, it will be as 
uncouth ^b the Tamulian as, " they were speaking word " would be to 
an Ei^lishmaii. In Acts 21, 2S. " that teacheth ercry where against 
Tov Xaou the people i. e. our people viz. the Jews;" the latter must there- 
fore be Pt^rdered in Tamul. In Acts 26, 17." delivering thee from 
Tov Xodu xai rov c^yojy the people and the nations;" the former e?i« 
dentlj means the Jews, and the latter the Gentiles; this must be 
expressed in Tamul, or It will be unintelligible; and as it is addrcs* 
ted to Paul, it must be rendered e.«^(^^^^5»fT/r i.. «• thy > 
^countrymen; so that the Tamul rerse would be thus, ^^deliTerin*- 
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» 
thee from thy Couatrymsa and other people.'* In the ^3x3: ' rene 
is the same; but as there Paul is spsakin^ to A^ippa a Jewy r» 

^aw mnstbe rendered^ ^/r^ajTiK/S or i.e. the J«ws. fn Acts 
28, 17. Paal is addressing Jews, and therefore t» Xa» ij tw^ cQed-g 
rot; wtzTpawK *'^e people Or Ac? tustoms of the. anc€stoi%," mast 
bercnderedj ^^our people atid the castoms of our ancestors," 
1 Cor. 9, 12- TYji; €^iVT^a; the povfci*, i, e. this povrer tiz. tb'^it be- 
fore^mentioned. la all these and^sr.nilar p.tssages the article must 
hi thus expressed; if not, the sense of the original will not ap- 
pear, or the translation will be mide* to speak contrary to~ it. 

In sereral instances the Greek coastriictio^j hj^ dii&culties.. 
It certiiinly cannot b$ necessary to introduce those diScaUies into 
a translation; for instance in Luke 11,47; ot^ vMie^e; ^c» cannot 
stand in the same relation toort as oxxj^wstre; it is chiefly, dependent 
on' ray vptpyjTuv; hdncQ it is best rendered in Tamul- tku'Sj ''Wpe unto 
youj for you build the SspuJchres of the Prophets isihom ywjir fathers. 
kiHed." In this way, the rerse following it retains its proper coa- 
neiion. Luke 18, 18. is, n miri<rai xXi^poy^/ATjo-w, literally, "what. do* 
ing shall I inherit?" which must be rendered, '^ what shall I do to in- 
herirtPi " Luke 21', 13. " it shall turn out to you unto or for a tesli-r.. 
jnoby^'i.e. it shall be an occasion to you to ' bear testimony tIz.. 
oftfhe Gospeh Itk Luke 22, 29. 30. jSaTtXetov must be construed 
'wi(h the next preceding clause only; and the first hxTibeuun with 
iva €a-^iviT€ of t lie 3pth fers3, The rerses then will stand thu§, 
^W\ "as my Father his appointed unto rae a kingdom, I appoint, 
unto you 30tl{ to eat and driiik at my table in my kingdoin, 
and sit on thrones &c." By this construction all tho dilhculties 
be obTJated*, which the common translations necessarily in- 
voke, by making pxTi\€ixy to b3 governed by the first han^rnA.!, 
as' Weil as by the second ^eSrero. John 6, 57. mcecfrtiKe is evident- 
ly^not the principal vefb, or that which is affected by the co.ii- 
paiison, but xa/yjtf ^v. The plain sense of the passage therefore 
is, "as I live by tha Fatjiij/^ who liveth and hath S3at me, so 
he that eateth. me, e^ren'he ^hall live by me". Luke 14, 3. In 
thts verse ev t/j '^Jjli^x m c-x^B'xrh m.u.3t hi canstrusd with cixTre- 
cfiTat as well as'with a>ar;ra<rci, aild tharefoi^ must stand at the 
beginning in TamuV, The latter clause in John 10, 26. Jta^a'; 
ciTTov i/^y &c. must be considered as commencing a new sentence 
and belonging to the 27tli verse; in which wa^y the sense becomes 



more clear and corr&ct. 

' I would lastly notice under this head the inssrttons which xh - 
iher lan'gu.iget require in order to exprjcsa the oiiginiUs cpuaplete- 

ly. The diffei^ence of idiom is such that aU languagofi du not re- 
qufre the same Insertions. The genius then of every language 
must be carefully studied. The TawulJ in'wbioJiElHjyses are not 
common, frequently reqliires insertions or repetitions J A few ins» 
ta.nces will suffice' to ihbw my mfeaning. 'In Lake 9, 6. the dis- 
ciples are represefnted as hsiUng evety whei-e, har-i, the sick^ must 
be inserted. Liike 9, 41. the ^vfords of our Satiour shawiuz his 
commiseration and regret, must 'b? pointed out a?suoh; aiid there- 
fore the word, ke eomrriiserated^ or fff^iecly must be inserted ber' 
fore, sdidy if not, the passage will b^ misuBderstodd. Luke lO, 13.' 
the argument mCist'be completed by Inserting at the ^nd of the* 
versej "But you have not repjented." Without this, which i$ 
plainly the caiise of their destruction^ and implied ia the prigiaal, 
the passage will be very obscure and inconclusive* —Thus also 
Luke 11, 31. «But these will not hear," tnust be inserted, . that 
being the cause wliy the'Qieen of the south will coaderan them. 
In the 32ad verse, we have the same Ellipsis in the' Greek; in 
Tamul it must be filled up viz. *^ But tbt»e will not repenj'*— be^* 
cause that will be the cause of the peopfe of Nineveh condemning 
the Jews; These insertions are the more necessary because of 
the different position of the clauses in Tamul, which every Tamul 
scholar will easily perceive* Luke 15, ^3. ^JSJu^cLf iu<^g;t. i. e. 
prepare^ must be inserted after ki£t^ because the TamuUai^ 
does not attach ar\y thing more to <3}iJ^^J^ thtta merely to 
slay, or kill; without the insertion therefore it mearii, that they 
ate the calf in the state in tvhich it wds slain, * * 

In Luke 23, between the 5L2nd <Jr 53rd' Verses, must be insef* 
ie({^ "and having reiciei?ed permission;"-^ the sense evidently re. 
quirejs it» I^ John 6, 46. the ou^ implies as much as, "I do not 
say," qr, <'I do. not mean," which must be expressed in TamuL— 
h\ Jplin 6, 62. must be inserted erljULQ^ii9(^s>(^t£>^ i* e, 
how Mill it be? after the words, " when ye shall see the son of 
nian",&c. without it the text will be uninteUigllxle. The EqgHsh 
^^rsion 4ias inserted mhrUl-- La John 14, lO/ i£>fr jgi ^'a- ^ ' 
i. e. ojilj/j must be inserted after mj/selfj without which th^ 
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TamiHian will liot perceife the restriction coqtaiaed in the passage, * 
This insertion must frequently he made« ,In 3^<^hn ),iy^i^ must 
be inserted, ^'he barring- come knd told ^ i V .^because without it 
the ilaiVatioiY wifi* be ^kicomplete'jnTamul.. See farther Acts 16, 
So. — 'John 13,19* *'ybtt 'may believe that | .am ,'• . heje^ A«, must 
tte su^pKecf, as* beinc^ evidently th^:sepse. — In Jo)ia 4^ 38> *'yoa 
liave cffftered Ihto -iheir 'labour," must 43€j ren4ere4 in^Tamiil "in^ 
to that which' thcfyiiive .'prepared by th^ir Jabour," oiKerwise the 
j/assage will bB^'tiCiihteUigibre>. ]4^,Joh(i 4, 43.. 44» the original 
illterallf Sdys that Christ weit -into. jGaljl^^ becausej Ihe '.'ha3 
t\;stified that no prophet is- honoured.in ,his o^n country or cittt. 
Here 'Is evidently an EiUps^is* It is plainly , stated Cliat |ie wen^ 
Into Galilee, ^oitly. hft did not go to Nazareth Jn that pVovince. . 
Hence in a'trahslatioii the Ellipsis must be filled up thus,. f 'He went 
into Galilee; biit'as he hiiq.self had testified that a Prophet is no£ 
withouft' honour etcept in his pwn.city:,; (he did not go to Nazar^ 
eth.) — ^' til 'John 9, 3^ *va Vt>^% ,7$yvi}di| ,of the^ 2nd, verse must be 
f^eated in Tamal; otherwise the TaijAfilian will understand our 
\Kord to s*ay,' that the blind man hadi no sin whatever. Acts 5J 39i. 
**liest ye be found eVen-.to fight against Qod#" Here is no word 
in the preceding clause to require the lest. It is evident that some- 
thing is tinderttood; therefore, t^jce heei}, or beware must be insert* 
e'd befote ksf. 'in Act* ^8,1^. the Worrd ^^Hr i, e. some must 
be twfce ius^ted. The Greek ie, *.^hey -Cthe Jews from Rome) • 
<Jame to meetus unCil A;)pii fc^nin i^nd the thr^ Tabernacles." Bu^ 
these two places are differently situated; the sense evidently 1s^ th^ 
iome c&n^p as far as..Appil forum, and some only ltd the three Taber- 
nacies. This must be expressed^ 1a ^<>hn lil ^S. 'oXX *iy& tonl 
ta:r.8 an. El lip^ii^^ vKich must be supplied in Tamul thus; "but (they 
do 




Receive 

jture 

f'But (this will be) that Ihe world inayknow*^&c^-< Also 1 JohnSr. 

4 9. aXK iva ipuve^iniS^oMrivy **i)ut jfthey went out) (hat they m^ht be 

made manifest." ' • ' » ^.m . ^, .. . f 

The Phraseology in the original Ikngua^es th many instanoer 
pan not be expressed literally in < another language without convey- 
ing a ridiculous or eVpn an op^sitip seiise. ; , . > 

The peculiar phrases there/ore oj the originals ought to be ren^ 



.4^y6d:9Q p»if e^pr^f^.tkeit proper mj^aning in attm^Uitifn^ how 
dij^rwi iocoer the words may be. — For instancei Geo, ^. lii. 
H«b. ^The 6nd ofailfleshjb comeJbefpre i|3e/' is a pbrausei whicJEi 
Itteraliy rendered vi^iU not be understqod bj anj Tamuliao. The 
t6i£fe of tke onginal is the determinatioa pf God to destre/ man- 
kind, which ^agkt tlierefore to be t^us rendered, ^'I hare deter- 
mined to make an end 6f all beiiigs.'' ^ • k f w 
. Gen. 13, 0. t/^The^landwat^not aUe to, bear tkem/' the literal 
^^an$lation:wUl not besoclear as iti sense^ flz. "the land was not 
a^tficietti for.theim .;< <; \ • .. ;. . 

i Getik i3» 6^ Heb» ^^I will make thy seed as the diist of tiid 
dearth," which jphxase,. if literally rendered, i^ould be understood by 
aiTan^^ exacUy c^ntrarjr to it$ pfctper meaning, ?iz. that he 
ifill^troy theoi) ip^e Ihemks sdiatl as the dujit of the earih* 
T^he Idea of multitude must be exjiresseS by a' sepai^te word, thu^^ 
'4 will make t)iy seed (to increase) as *the du^t of the earth." ' 
, Gepi. 16,4. Heb/^it m^^ ^®-^^*' I>hkll be built by her"~ 
a iite^l transla^pn of which would ' 1fk]ewt^e 1)e untntdligibli^ 
|(r-liiu8]t therefore be rendered in Tamui, ^Hl may be 'that' my fa- 
mily will be supported (oir upheld) by her;*' or as in English. ^^It 
nay be that I obtain children by her." This howeVer does not 
fhjiy express the sense. • ; , , .'«•'" ^^ '** 

:» Gen. 1^, 10. Ueb. *' ^e g^ifj5 eacji of the *p\ecS^ ifs neigh- 

|^r^"> which must be rendered, ^'fie placed the pieces One Oppo- 
site the -other." r , " ' • 
J' Gen. ^4, 4^ Heb.' ^^Pro^per ihy yfty which <I walk upon \i^^ 
the senie of irhi^h ^ns( be rendered, ^iz. ^^ri^per the cause foi^ 
"^bich I am tjo^rneying/' :• ,. . ^ / 

V Gen. 30, i. Heb. f'She will briny forth uiionmy knee," which 
Inust ,be jender^d, yShejyill bring forth for* my lap." 
; Gen. 31, 5. Heb. <*As it^ijras yesjterday >ind 'the day' before yes- 
terdi^, iffhidi i^ust be rendered, ^'as it was formerly." 
' ^en» 35^ 11. Heb« ^* Kings shall come, out of thy loins." If Iite« 
^ly ^Viehde'red, the Tamulian would naturally think of the mon^«* 
troas fable of the Veisyas proceeding from the loins of Bnimah. 
The simple sense is sufiicleWt, riz. ^^Kiogs shall arise from thee.*' 

^ ""Thus also- the Phrases^ "to torn into a house." Gen. 19, 2. "td 
lift up one's Toicei'? Gen. 29, 11; — "to hear the voice of a sign.'/ 
£xod. ^ 8. <Ho send by the hand." £xod» 4, 13. &c. &c« must be 



render^ accoVdirig to tke natite idlom^ teat; a wrong or «luii|lQll%^ 
bjd idea be comreyed. * ' ^ • . v 

Agairi/m Luke 9, 44*. Greek, **pttt y^.thsi^e words ioto joar 
ears"— ^, literalty r^dered, "will be understood in TiamjUl that theae^ 
things should be kept secret* Bi4t the Phrase ctid^ntly deoo^ 
attentive 'consideration; and nanst therefore be ttrnsu t^a»sl9t0d, Vh^af 
and i:enaen\t)er5 or keep well the^e words.?' .'/.:., 

Again, the original ^n^ and eyeveroj ^4t c^me to pa$s^ ij b^ptni- 
^d," is frequently used merely to itrtrodaee anotter laub^h Thg 
Tamuliaa has ho. word which he uses in a similar tray;-, and » m^ 

i;al trapslation of it by mL^PSp^ or ^lAU^pfl'^'yrovXdL be ' ia 
many places very ridiculous ac^d trifling;^ it can only be thus render- 
ed with advantage, wh^n it is lised to introduce aiiew,*une%p§cted^ 
or astonishjDg event; in all other places it t^ altogether; unt^ecessaryi 
For instance Gen. 9, 14* the Tamulian; will simply siy, ■ ^ Where* 
fore when I,bn9^ a cloud over the earth, the bow sh^U be seen id 
the cloud." Thus also Lulf^e 9^ 28. instead;- of saying, ^^^ft came'to 
pass, ^o^fc eight days after these things^ Chat he tfiok'* &c. the Ta« 
ii^oliap woujd simply say, "About eight days after these things*' &ci 
^^ J^fc^ 5j 12. 17*^Mjd many other passages. " • - * 

"Again au'/fifA/n "to begin,'' is Yrequenily plfeouastic; aoid^ those 
insta^ices caanoC be reodered in Tamul. Thus Luke II, ^; '^Ho 
bf^a^ t<> say," for, be ^oiV/. The same, also Luke 19^ 1. 4od eh. 
14, 9. "and thou begin to take,'' for, thou take^tyov shotddst iake» 
'Likewise Aots. 1, 1. "Jesus began to do an^ to teach,'* for, Jesu^ 
JSd w^i\ taught. If these Phrases are not rendered in this way, 
the Tamulian will actually understand that the person only com* 
msni^ihdoingi aad expacts an inteTruptton before iinishiiig;'ifi whicjl 
he is disappointed. lie \vill not know what to m\ke of k, 'parti- 
cularly as^it often happens, according to the natlva ididtn tbitf 
the' word, "he began" concludes the sentence. 

There is a variety of other simitar Phrases, whieh oftnaot b^ 
rendered in Tamul without obscuring and elOggtng thd s6n(se, snch 
as, "He answered and said." "£ have fought a good fight.*' *U h&wt 
confessed a good confession." "To testjly a testimony*' t "Toier?ftji 
service." "To rain rain."'&ci ^c." These mus^ be tberefore. um^ 
expressed thus, he a/2*aje^gtf,-^h^^;tafife a*gOQd-fight,^— hQ,pffl^e'A 
good confession, — ■ to give a testimony— to rahl ^c* . • 

AgaiUj in John 4, 35. "the fieldU are white to harv^it" — •/ Ufc»* 



■99. 

^^ths fruit of tho field U ripe for IjArr^t/' 

Luke 10, ^. ^^3lessed are Iht ejet wklcb see the t^inp 7011 
i^ee/f 4r Cbap. 1 1, 97. ^^Blesse^i b the womb that bare thee «a4 
^ paps whi<Ji thoi^bait tucked,*? aUo eb. 29, 99- ^^Blessed avo 
^ ^ofobs. |hat neTer bare ^c*\ The Tami^iao thinks it. very 
i^aatBr4' t<i speak in t^iiw^/; and woold loose tberefbre th^ 
l^eau^ .an4 fprc^^ of the piigiqaly if these phrases were translated 
literally into hi%^ laoguagef they iuast be readered thos, ^^Bappy 
Kre ^Uf becaose you see these thiogC' ^^Bappy is skc whose womb 
bare lthee<^ and; wh<ise pap$tboQ ^cl^edst**' ^^Happy ar^.the 9X»iiief| 
If ho never b^re chUjdreQi sad wha never gave snck.** 

The mode ot address^ ^Men and Brethren,'* ii|' Act; ?• 37, and 
(^Meo, Brethren, ted Fathers,'Mn Acts 22, 1. also^^^I am a man 
9;Jew,f' ih Acts. 22, 3. is disagreeable tautology in Tamul; they^ 

fust be reAdered ?iinplyi Br^hern^r^Brcthr^n an4 Fath^s^-^ 
mn a Jez9f ^ ; i ■• ■"' : ^ 

t In John 2, 4*. n ^m km o-m ^^what is between me and thee,** lite* 
l^lly tendered^ would contey a wrong idea to a Tamulian; among 
l^em, persons who are angry with each otlier, or quarrel together,.' 
will speak Ja this way« The meaning of the original ^seems to. bei 
Amply this, toommif be qidtt^ ox sUU^ do not meak^-^ and ought 
lb be JO rendered in T^muU ' ■ .. t '■ 

TJie phrase in 'Gen. I ft,: Id. *^ Abraham was a son of 85 yeare,*' 
Ui Ley. ;12, :6,^*a la^nb thq son of a year;'* must be rendered, Abrom 
ham was S6. yetftf old^ a lamb a year old. Thus also, in Jon. 4, 10« 
^th^ gourd which is the son of a night,'* must be rendered, which 
frew up in anighU Xikewise the pluasesj^^a son of valour,*' ^'ason 
pf Egypt," ^>asonof death,", "sons pf thunder, '^ %Qns ofl wr^tb," 
^^sons of ^isobjedience," must be respectively rendered, a valourous 
manyOn Bgj/ptiany a dead many thimderers^ kraih/ul mehy disobedient 
i^en^KaU. I2t, 17. "^ith an high at'm," this phrase is unintelligible 
la Tamid; the meaning is, with great power ^ und must be so 
rendis^ed* .. , 

The Phrases, ^'in my name," ^fin thy name,'* often signify, in me' 
In theey and must be translated accordingly- As John 14, 13. 14. 
where ^4n ray name,*^ must merui^ in me, because ourSavioqr ad(is, 
"i will do it." So also Acts 26, 9. to w^a, Iijtow means evidently 
^^Jesus himself," and not his name only. In the same way the 



n&einbera of the human body are used aiid also other words^ ta' 
express simply the pferson; as to send by the hand of another^ i- e. by 
another Ezod.'4, 13. — '^the laod perhhed from the face of the 
Aies,*'i. e. by the flies Ejtod. s; 24.— "he told all these things in 
their earj,'*i. e; 4o ihem G(*n. 2bj 8.— "the thing was tery |rieT« 
ous in the e^es of Abraham ," r. e. to Abraham Gen. 31,.l]. — "If 
they Mill not hiear the voice of the first sign,"], e. if they Mill not 
regard the first sign Exod. 4, 8. — ^'not; a zsthrd shall be diminished 
from your task," i.e. nothing shill be &c* Exod, 5j il. and thus 
In many other instances. 

In John 5, 29. '^nd they that hare done good shall come ^forth 
unto the resurrection &c." literally rendered is very obscure; in Ta« 
niul it means simply, thei^ shall arisCj and so it must be rendered. 

Again, in. many instances the Present tense, is used for the Fu. 
iure in the 'briginals; whenever the former cannot he used with pro. 
priety in a translation, the latter should be put. Thus we find 
|n John 7, 33. ^^then I go unto him," for, I shall go unto him; and 
Jb the 34th verse', "where I am," for, where I shall be;-— and ia 
t^e 4l8t versel^'^ docs Christ come?" for, shall Christ come? Ini 
John 8, 31. "then are ye my disciples," for. then shaTl ye bi '&c. 

In John 10, 32. 33. "do y^ stone. me," for, a?//!^ you stone me, 
and, wedb stdne, for, we lot^ stone thee. In John 14^ 1^. .'"But 
ye ]Lnow {lim^ for he dwelleth ypith ypii an^ shal\^be in yon," for, 
ye sffall Itno^^ Ifim, for he snail dwell ^Ith you ind be in you; 
and in the. 18th verse, '^J come t6 you,** for, I shall come to youj 
and in the 2^th verse, *'I go^^ay and come again linto yo^^*' for, 
t shall go 2Lvr2ij and come again unto you. In John 15, 14. "ye 
8We ray friends," for, you will be my friends, if ye do &c. add ia 
the l^th verse, "henceforth I call you,"for, henceforth j shdll call 
you. In John 17, 11. *^Iam no more in the world," fof^ t shaU 
be no more in the Wrld; and In the 24th verse^ where I aha, for, 
where I $haUbe* In John 20, 23. "Whosoever sins ye remit^ ihey ar6 
remitted,'' for, whosoever sins ye shall remit, they shall be remitted. 

In John 10, 8. the Present is put for the Past; vi«. "they are 
thieve^ and robbers," for, they were thieves and robbers; which is 
evidei^t from the preceding vp^ov. 

There are also several instances, ^here the Past tense is used 
for the Presebt; as, John 11, 27. "I believed," for, I beUeve. John 
1,27. "Now my soul has been troubled," for, is troubled. Joiiii 
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19, 35. *^And he that saw it, bare record," for, betrs record; aud 
he knew, for, he knowelh. John 15, 15. "the lenrant knew not,'^ 
ftr, knowetk not. Likewise John* 15, 8, ^'ray father ha^been g\om 
rified,*' for /«, or will be glorified; the same in John IS, 31. And 
in John 15, 9. "as the F«Uher has Idted roe,'^ for,' lovefh me; and*-* I 
ha?e loved foa," for, I love yod. The9e interchanges of the lenses 
- in the New Testament aris doubilesi Hebraisml, and abound par- ' 
tkularly in St Jbfih*a w^fitin|9. 

The Personal prdnoan is freqnetttly used in a reciprocal manner, 
TThich the Tamul cannot express; and must therefore be omitted; 
t'or instance;^ Gen. J2, h Heb. "go to thee out of thy country," the 
Tamul iau saith simply, go out of thy country, Gon. 13, 11. <'He 
chose to Af/w," the Tamuiian saith simply, He c^o.9(?. Gen. 27, 43. 
Heb. J'lee to theei the TamuUan saith, Fleei Exod. 9, 8. Heb. 
*take tt/ito^Acj two handfuls of dust,'* which most be rendered in 
Tamul, ta;ke two handfuls &c» This mode of speaking occurs fre- 
quently both in the Old and New Testaments; an imitation of which 
in Tamul would greatly and unnecessarily clog the sense. 

: Lastly I would mention that, independently of the i diom of the 
Originak^ theposUiof} of words and clauses in the Hindoo languages 
requires peculiar attention^ lest a sense different from the otigtndl 
^e.^conn^yed, A few instances from the old Tamul tersibn will for- 
cibly ^how the iprppriely.pjT (bis remark*. -^ 

' In sJohn 3, 1. the words hare been so placed as to point out,, not 
that there was a man of the Pharisees &c. bpt that the man Nico. 
demus was among the Phaiisees; leaving it doubtful whether Nico- 
demqs was a Pharisee or not. ' : / 

" In Acts 1^, ir. the word^ speeialy or according to the Greek 
not smjallf has been so placed, that Luke is made to infonn ds, not 
^o much that God wrought special miracles by Paul^ \but that the 
mir^les, which God wrought by Paul were sjjeciitl^ or iiot inconsi. 
derable; which would lead us to suppose that P^ul wrought no mi. 
racles but special ones, which is eridently .not inteivdcd by the .hi?, 
toriafi; but that among the miracles that he wrought some were 
special. ; - - 

' In the same chaptet^ in the ^4th verse, the word, silver^ or ©/• 
■stiver, is so placed that the historian is made to inform us, not that 
i)emetrius made siher-shrines for Diana, bnt that he made iUa 
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sjirines'^ stker; hnprtperly m^kki^ sUoer more promiiteiit thaifev 
^rkies. The 26t b yn^^ of the 94tb ch. pf the Aots b expe^Jiogljr 
obscure, si^npl/ through the ooxifu)»ed positioii of words^ which 
|ias aFiseo from a desire to JDfike tbe.transl,4tioi|;Ul9nl 0T6i|: io thd. 
Cases &c« See also, John 4,32. iV^tf ^^ l7. 18/ . . 

Thaf'lhii?e glir^n % number pfiustai^cos, though oofy from i^ 
Small portion of th^ siac^ S^ciiptares^ sut^cient id ^GSLry taoit 
Of my readelrs, i\xt those vrho have had pgtiefiCQ to follow ifi^ sqt 
tsLT^ will see \i^ith ine. the necessity of consulting, both the idiom off 
the originals, and tba.t of the langoagef, into whicli w^ traJ^slate; and. 
^fTw^giTing a /lYera/translationj a^ no ,'good end ^hat^rtfr ifodhf 
be answered by it. It has indeed been said, that a tit^fal versloij 
Will aft6r the l^apse of a few Qentorie^ hot only bi5coni6- intelligible^ 
but appear creii subliaVe. 'T^i^ wioy.be the pase with anforaied lan- 
guages, as thp German and EngUsh languages were (S or 7. Cebtn. 
riqs ago; but it can never be the C4se with a fixed, and Ciilly formed, 
language such as the Tamul &c.. unless its idiom, style and gram<^ 
tnar be forcibly overthrowri, anU the national for^ of C0dCepti6Q and' 
thought be destroyed from tjhe natjre mind^ Uole$a thererore thl* 
can be done, ah attempt of which seem? dertainly hopeleSs^ 4 literal 
translation will always; exbibrt a foreign^ disagreeable idiom; ftnd what 
is in the original iiitelligible apd su;bllme, wHl alway9^^«ar o 
and trivial, itv such a translation.* ' Bnt why shall we force the Idioar 
ofoae language into another^ Surely to" make the Bible pfofitabl^ 
find acceptably to t^tt native, that is by no meant rel^aistte; on tht 
contrary, all that is profitable und sublime will be desitrosyed wbeni^ 
ever it is done in. such languages, the idioms of which U'O 90^uAf 
at Variance with the originals. V ■-" '■ 

It Will be Said that in thU way the trjtnslatpr glirfes l^s owYi tx- 
planatiouof th? originals, and a wide door is 0penfed to p^rbrl; 
S«ri()ture. The former is true;, the latter is merely a$saaied tuid 
only possible. What is a translation but an explanatioa' ^f th« 
things of one .^nguagd in aj»othsr2 And how can the translator giv^ 
it but according to wh^t he conceives the sense to be? A mere ex4 
change of ivords is useless and even impossible. As for the assump^ 
tion, that Scripture will be perverted in this way, that is.qjit9ti4 
onbig the integrity of tha translator. He does pervert Scripture, 
when he expresses another sense frpm that wh.ich he actjuajly per^ 
ceives to be ia the orlglaaU, He- may alsp aacoas^ioixsly gife aaothor 
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SftQse from that, which the orrglnal actoaHy. has, from ignorance4 
niUcooception Sec* and .16 this e.rea tho best^ aad the most numer* 
oils coonbination oCtraaslators iara liable; b^t that will not be* ob? i- 
sited by a Uteral transiatioh; because, as hai been shovcn^ such a 
rersiba will often present the stn$t rery differeat frodi the original, 
jea more frequently ^hao in ^fies translatioa; o.i which account, to* 
gether with the general uninteUigibility and uaek$;»ne8S of th(^ 
former, mttch more mUghief will be done by it than by* thue lat^ 
ter. A translaUo'n then of ihe sense a pilars to be eiery * way 
more preferable, because moregenerally useful. The explanation of^^^ 
crepancies may be left to commentaries; which I Would herd remaftc 
should rather be filled with criticisms oti an t^'a^c^/c translation tes^ 
pectiog the Uteral meaning of the original; than on a literal 'trans- 
lation respecting its idiomatic, meahingw ^I am sure they would be^ 
the less bulky fbr it. The mass of the people can hate little to do 
with comojfentaries, as they hate no time to ^tuse them, nor 
means to purchase them. If tege^ther with this dlsadraaUge the 
translation be literal^ iiot representing the sense of the original, haw 
much greater will be their loss! They can derive no benefit 
from knowing the Hebrew and Greek idioms; neither can it b», 
the. intention of a translation to teach th^m* An idi()matlc trans*' 
litiop in, their language, showing them as accurately, as possl« 
ble the sense of tlie originals, will be the greatest blessing that w^' 
can confer upon them. With how much more pleasuns and benefit 
will th^y readitnd hear the divine oracles! biit on the cootrarj,' 
if the translation be literal, &nch as h^ been described, how disiu< 
dined \if ill they be to listen to the Scripture^^ knowing before hanct 
that they must attend also to. an 6xplattation nearly of every verse 
in. order td understand th^m; and -ho^riHtle excitement will they 
leel to. read them at home! ^ In the former they have the excellencj^ 
of ths word at o]\ce laid open'befdo^e them; in the latter they find a 
veil cast^over \t^ which they tfjiems^lves are unable to remove; and 
pn account of which they dar^ perceive hat (alut traces of its divln,©-- 
glory, and: that only at a great distance*; * V ' ^ - 

• Some will be ready to say: "Give a translation of the sense, on- 
ly not to such an e&teiit as altogether defaces the idiom of the 
sacred originals^ do not make a Paraphrase of it." Bat this i& 
lasi^muchas to say, "give an iatelUglble version, but do not make it 
too intelligible." This then refutes itself* A translation must 
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not be a Paiaphrasc; but the senze of a passage, nnd a Paraphrase 
of it are two different things. This ho\%'eTer I have already sho^rn 
at the beginning of this section. 

Most certainty . the people for whom, and to whom the Gospelf 
and Epistles were in the first place written, did not find the Greek 
used by (he Apostles so difficult to understand, as a Tamulian would 
a literal translation; excepting such particular passages, concerning 
which the Apostle Peter himself says, that they were h^rd to be 
understood; but that may refer more to the subject than to the lan- 
guage* The glory of God, and the good of immortal souls, ought 
to constrain us, to present a translation to the people that would 
be as easily understood' by them in their language, as the Gos« 
pels and E/istles were in the first instinces to the prinntlve 
Christianfa; excepting of coarse such difiicuUies as the want of kiiow- 
ledge of localities aud customs must naturally produce.* 

'^As the subject of translating the letter^ or the sense is of so wuch 
importance^ and likely to meet with various conflicting opinions^ 1 am 
induced here to add a Jew thoughts on the dijhrence of ancient and 
ifiodsm languages. From the instanzes produced in this Essay it tziU 
Ire seen that the Tamul language differs widely in idiom firom the ori^ 
ginahj and that it requires many deviations from the tetter of them y 
in order to express, clearly the sense. Consequently the rittcj zvhich 
has been laid down^ zcill I fear appear to many at first sight leather 
hazanlous. But the fact j that a literal translation would be useless and 
misrepresent the divine oracles^ is calcuhitedto remove every scruple^ 
and to shoio its necessity. This will farther appear by considering 
the different character oftlie languages. The Hebrew language seems 
fo be the must ancient; and was spoken in the childhood of mankind. 
Nozo a^ children are most sensibly impressed by visible and n atural 
objects', so were men in the first ages of the worU; and transfered 

' ' " • ^ ' ■ 

from some strikng circumstance^ the name of one thing to another y 
without attending to any distinction of terminationsy tenses y cases y 
particles &c. — Hence the origin of the Eg-tjptian hieroglyphics; 
and in the Hebrexo language the thany • si^ficatioris to one word; 
the application of names of visible ol^ects to things spiritual or 
mifntal; and so few tenses^ cases y particles y and other distincHons* 
Moses found the language in this state and wrote accordingly » 
The national booh having been once thus writteuy the language eofu 
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3. In Countries uhere there is s(A great a difference betxoeen the 
Imgaage &/ the Learned and the UnJeamedy as among the Hindoos 
the translation of the Bible ought to be made neither according to 
the stifle oftheoney nor of that of the other; but the middle path 
should be kept petween the tzoo. 

On (hife point there can be no difficulty in countries where Ian- 
^aage has not been cultivated. There I itpprehend, the language 
spoken will be nearly the sauKj among all classes. A translator in 
6ne 6f those languages, will find his principal difficulUos Iq arise from 
the want of terms and phrases to ejLpress the original. A^ thp Ian, 
guuge improYCS, the translation must of course improve along with 
it; — to all^w the former to improve and not the latter, would be 
highly incottsist^rttand detrimental to the cause of the Bible. But 
sHch are the prejudices and force of habit .4mong raen, that 8om6 
ha^e Been found to contend for a .translation,, made at the com* 
thcn^emeiit under such circumstances, as a standard work! May 
this fatal error be consigned to oblivion, never to rise again! 

it is then in countries where language is already cultivatedj and 

tinued ih that siate^ and was by that 'tfery circumstance established. 
This state of things excluded in after ages tfie benefit of scientific cuUi^ 
'^dtidn; itnd hence it is until this day a poor ^ defective language ^ ha^ 
ving comparairbely bat few words ^ few distinctions and changes y and 
abounding mth tropes ^ figures .&c> With mfmy languages of tfie 
present day it is not so> How poor soever they were at the beginningy 
they hape in the course ef . time been greatly cuUivafisd; various 
modes of expression have been introduced and arranged; the principal 
divisions of time have received nice distinctions; the various cases or cir» 
•cumstances in which a thing may be placed have been determined; the 
different ways of connecting ideas have received appropriate express 
sions; metaphysical terms have been introduced; ideas of all kinds have 
'been muitipUed\y.dnd are dif^tifictly expres^d; thus they have been 
ipoeiry way greatly enrichedy and become ay it zcere a more ea<^y ve^ 
hicle to > cof^ey the .most different and most complicated subjects* 
In tramldfing Jr om the originals jinfo any of such languages y the differ" 
^ce of expression cannqt but be great , It cannot surely with any good 
reason be demanded^ that (he regulatedyrich and cutlivated languages 
■should be divested of their advantages y and be reduced to the poor 
standard of the ancient Hebrew, a standard to whkk the present 
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« proper standard of it fixed, that this point ni^ast be ipecfadl^ con- 
sidered. Among these countries India standi pie^ei^inenit. Here- 
most of the laogo^es'haTe their idiom a^d 8t)de fixed by Gram« 
IniTSy Dictionaries, and rarion^ classical works, iMt^aresp weU 
regulated, that i Ten tore to say, they have no equal in Europe. 
HoiireYer, as theleafhed among the Hiiidoos, as well ' as amongst 
the ancient E^ptians, were a particular cast, destined to. be thc^ 
Depositarie and Preservers of learning; they 'carried in the lapse c^ 
tihie Qie simple and fundamental rules of their lai^uage to such a 
l^tch 'of nicety, although systetnatically consistent themselves, thai 
then* appHcati«n makes the language qnite unintdUgible! to all other 
eldsses; which together with the retention of agreiat fQ^any words 
which had become obsolete in common confersation^ h^ the' un« 
happy effect of keeping the ignorant even from the ^ possibility of 
spelling and understanding a single sentence, unless they learnt ii^ 
tot from the mojuth of the learned. The great j»W of the {»eopl^ 

uge is a sirnnger^ ttnd which would leave 0^ great vM in our aonoejim 
tions. It zcould be highly injurious for instance ^ to ' translate 
5^, uhich signifies ^Hhe fleshy ' hearty the midd^pari^ the , inner 
f^hr spiritual man^ the saul^ the mfnd^ tfie understanding^ wisdom^ 
towage^ iity atisays'hy aierniwIUch signifies'only the first meamngj 
notwithstanding we'have separate terms for all the resti^^ or the par^ 
Ucle \w1ucH signifies^ ^^andyalso^yet^fbr^thatyWherij^so^aSy name^ 
ly^ jchoy whifih S^c.^ always by^^imdy^* although tfiere are differenf 
terms for the rest. What confiisioni what inUsibiderstandit^ zoould^ 
it produce^ were- it d^ne So in our European langu^g-esy and more.^ 
so i;:i the Hindoo languages I ' * / - '' 

It may Mil excite 'Our astonishment and admiration^ that notwUh* 
standing the poverty of the Hebrewy .the inost spiritual and most 
sublime ^truths which can engage the cultivated mindy have been^oom 
veydd to us by that very language* It is as{f:Qod^woM also-in this 
respeciy magnify his power andv^sdom^ by putting Us spiritual tretk. 
sures in such earthen vessels; tihposing the mean things t^the^worldto 
confound the wise! Tlie language itself has the least credit for this 
excellency of the Scriptures. The praise 'is due to the dmne Spirit y 
who has untied with the simplest speech^ Uie greatest depth and^height 
qfthoughty who i:ontinually moveth as it were upon tk^y ^aUdlays 
th^n^optnto every, humble sincere^ inqifirer* 
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therefore remauned without thiS kaowledge even ot letters^ and as( a 
nec^ssaiy conseq^uence, . spoke iii a way lery di^eren^ frotn the for- 
mer, - and yery defectWe l)oth with respect to Grartimar arid Pro- 
ocinciation. T^e consequence is. that at this time their talli^ is hard- 
ly iotetligibte to any but themseL^eg, and those with whom they dai- 
Jy converse. Hence theie are two extremes among the Tamuliaosy 
▼iz the high, and low Tamul. Both are justly called ©«ir(5)/5 

■^uOiM% !• e. difficult Tamul^ as both are hard to be understood. 

But tiie regular business of the day tsould not be carried on in 
either way. The artificial style of the I/samed, was so tedious and 
troublesome as to tire out both the writer and the reader^ and 
Would take ups much more time than, could be 'possibly allowed; and 
again the manner of talking among the Unlearned 'could not, with- ' 
oiut changing the 4anguage altogether be reduced to writing. Hence 
atpse a middle kind of Tamul, which rejected that which was difi^- 
caltinbpth the former, and became the language of business and' 
polite conTersation. This kind of Tamul is, as a learned Native as* 
sored me, the true' C^^fSfSiS^ i. e.' correct or proper Tamul* 
Still, because it opens tke sense of what is written.- to any one who- 
ean read^ and makes people w;ise without the assistance of the: 

learned interpreter^ the literati endeavour to exalt their Q^ir(^m 

^vS ifi; i. e. high Tamul, smd because ^^fsfiuS Jfi i* e, cor- 
rect Tamul, can Jieither retain all the artificial mod^s of connec« 
ting words and sentences,^ uor use all the ancient^ and now obsolete 
^ords, t]iey look upon this middle Tamul witli a kiud of contempt^ 
pronouncing it to be but wr^suij i, e. language of conversa- 
tion, though they themselves in their daily avocations cannot do 
Vithouj: it. 

After. this short statement, it will n^t be difficult to dletermine^ 
in .which dialect the* Holy ScHptures ought to be translated; espe- 
cially as it is a book which is ^^to give understanding ta the people, 
and teaeb the senators wisdom*'* 

olt fcaaaot be in the^tyle of the Literati, as that would exclude 
tbe mal^s of tha people from its benefits, to whom indeed it would 
bcf a seated book, and to -whom it could only be opened by a learn- 
'Ckihmia,' whor mi^trafter all give any meaning he pleased; just as 
thv Rdfltan Gaitholic Priests read the vulgate to their people with 
'atijrliwdifal 4aterpretatios5ofiith)3ir own^ gravely assuring them Uiat 
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'^so it is written." Aad efen tbe learned ttiemseWefl woald (»e little 
benefited by such a translation, as it woald require great exertion to 
understand it, which few, particularlj amonj; the Heathen^ woul^ 
be found vriUinjIr to mak^. 

;. ^either can the translation b^ made according to\the mode df 
speaking among the Unlearned,, I m^an suCh as cannot read, in 
which class nearly all in the lower (fasts must be numbered', (vii, 
Paller, Pariar &c.) and even a great many among the Soodras. 
These can hardly b^ said to speak Tamtlil, so much do th^ muti- 
late the words. The usual terminatiotis of case» &c. are hardly e- 
▼er olWer?ed by them; for C?«iOT^«-/r:/i, they say cit^; — f<Jr 

©dP^a)^S(73jn-«ej/j(heysay, Od'<ra)^fr;5s;«^;-;- for cufrsjr^j 
tntrssTLCi— for ^/5 (J^trajjlx^ ^«(?^4fa>5— fok- ^u9/D^^J 
^^'^r, or e^^^^ &c. the verb ip the singular, they use alsb 
fpr. the plural; and thus they make changes in a thousand wayii. 
-which, if followed in our publications would entirely change tKe 
Tamul. Yea, as every profince, and nearly e?eiy cast has 4ts own 
Varieties, it would be necessary to make a translation fer each . prd- 
▼ince. Besides as their stock of ktibwledge^ and ncqtiatntahce with 

• words are so very small, being "wholly confined to their respective 
occupations and their daily wants, a book which treats of different 
subjects would still be incopiprehcnsible to them^ even if .it were 

. ivritten according to their mode of speaking. This woilld , be ^arfi- 
cularly the case with the Bible. Moreover all^ the beatitjes qf the 
original, its energy, and sublimity^ would be lost in such a translati- 
on, and the whole would put on a most miserable aspect, very unlike 
hs original, • ■ . . , ... . - 

Again, were the Bible translated according to the jargon of ^e 
common people, what wbuld become df it ih process of time^ 
Through the mediom of schools, scietrces will Increase, by whKii 
means the people will learn to read and speak the language proper- 
]y, unless we adopt the absurd idea that school books shall be writ- 
ten in the Same manner^ The Bible then, alone would stand in a 
most uhcoutb and pitiable form; in it alone they would read a lan- 
guage which they had been taught to despise; yet, judging from 
past experience, how hard will it be to effect a change in the . traas « 
lation? How diffi:Cult the task to overcome :the prejudice^, w)>i€h 
maby from hnbit will have imbibed In favour of the old tradsiationf 
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And lastly, <jf what. use. would s^uch a TersioQ be to the better educa- 
ted, not io mention the Learned? would they read it, or like to read 
it? wdiild tli9y be beneficed by a book,. in which; (hey contthually 
meet with rulg£tr expressions Pr— ThOsBible is indeed nqt for the 
L earned only^ but also for the U oleame^ and (he Poor; yet, it is not 
only for the latter but also for the former. But, it will be said^ 
**to the pqor the Gospel is principally preached;" why then cannot 
the Tamul, the TeloogoO| the Cingalese hp written as tlhey speak^ 
I> answer, that to preocA, and .to write y VLve two different uiidgg. 
When we preach to the people, we may conform^ as much as we 
, please to the. various yiod^s of speakyig among the poor, so as to 
Wiake divine t]iiug5 intelligible to them; for which, purpbse we may 
lilso repaat a word or a sentence several times, or turn it in different 
'^SLj$; but who will, or can seriously contend that we ought to write 
. ^r translate in the ^ame manner? Neither is the j^nglish or any o- 
^ ther European translation made in such a way. The people in 
>Yorkshire speak very differently from the style in which the Bible 
as written; . and in Germany there is not a single province, where 
the language of the Bible is the same with that of the common peo- 
ple. • In fact there would be no eqd of translations, were we tofol. 
low the dialects of the people. It may yet be contended, that 
the unlearned and poor people in England do really understand the 
JBible, this may be correct, but the difference of talk betweeiv the 
common .people in England and that of polished life, is by far less, 
than that between the I9W people and the better educated in India. 
This will be admitted by every person acquainted with both coun- 
tries; and so the comparison falls to the ground. 
: Should it be farther argued, that iii this case, the vulgar and illite* 
irate Hindoo will derive no benefit from* the translation; I answer, 
that this does by no means follow. Books are in the first place 
published for those who can read; ti such, a pure and grammatical 
style cannot Ife difficult. These will read it to such as cannot read; 
and if any dijficiuit Wj(>rd or phrase, occurs, will explain it; and this, 
I am warranted to say would be necessary^ even if the translatioq 
were made according to the talk of the vulgar. 

^ It remains then to show, what style should be adopted in onr 
translations. It is evident from the foregoing statement, that the 
middle path between the high, and low Tamul ought to b^ followed; 
if 80^ a pure and grammatical style vfill be secured free ft&m the 
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embarrai^sinj; nlcclies and ariifices of the learnjed, and from t^e^Qfi* * 
grainihatical modjcs and solecisms of the Tuljj;ar. Thole wife are ncit 
acquainted with the Hlnfdoo languages, can hardly forita an adequate 
idea of the artificial writing of the ope, and the jai^on of ther c^ev. • 
The middle language corrects both; it retains of the mode of tbe 
learned only such chjtngds, or increase of letters, as -do ndt occasion 
difficuUy in reading, or obscurity in understanding; and fcuppli^' 
the mode of the unlearned with the heedful graimniatical termkia- 
tlons and orden To adopt which will in' a great •meisnre cotrclKate; 
the learned; they w'ill rfot' refuse to read the 'Bible; tbodgh they: 
may not pronounce it to be written so well ay they could* writ*; 
yet by degrees they will become reconciled to it; as they 'will bfe- 
able to understand it more easily than their own clalssfcal ' w6rks; * 
riot to mention the fast superiority of the matter they will by littfef: 
labour find therein. The. luilearned also, to a great ettent, wMl; 
i^odersUnd it; allhough not acquainted with many of the; termtnati. 
qhs, which they will find in (hp cascw of nourts, and in the coTifu- 
gatibn of verbs, yet they ^^illbe able to make Out Ae meaflUng^ 
9n]ylet the following parttcqlars 'be strictly observed. 

To express our ideas, we must not use words which are ofiljf knotin . 
ip.ihe learned^ when proper terms are fn common me. If such e±- 
ifit, ^t would be wilfully defeating our pjoposed end were we to re-. 
Ject them, and use higi^ vi^ords itv order to please the learned.' By- 
jproppr terms^ I mean such as are not only used in common, Ibut afe' 
also classically correct, belonging to the Tamul' language, ^gairi^ 
by common use^ I mean 'words used in common conversation, not oo'^ ' 
]y among the Parriars, Pallers, and other unlettered people, bdt abo 
among all the other classes;: and principaUy amotig the latter; as the 
former will furnish proper words for biit few Subjects. If comm6a 
usage should not supply proper expressions for any iUea, we ftiust 
have recourse to national book^, and froni Whence supply- the w^t^ 
rather than adopt words whifch are coiOed by the rulgar,*and aire 
current among but one class of people, or in one prd^ince only^ 
We should also reject all such words as the people have tnutilat^d, 
and either restore them to their proper orthography, or chodise 
other words in their stead. Thus the translation will bcColne veri- 
ly usefifl to the nation, althoagU here and there a, ^rd may not be 
intelligible to the populace. Again, 

PFe should c^refalljf pr0ierve the natlte idiom. This 13 of mtwt 
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m/^entons iitiportaace. No aamberofconnmoa werds, thoagH ever 
90 ^U knocFti, to the ^ulg^i^ will atoaa for a neglect In idibin; and 
OQ tho contrary, a good idiouiuic traaslatiqn ^11 com-iensatb for 
«ren many expressions tbit the ilUterdte may not perfectly compre* 
head. If this be obserVed, the common people will find *no materl* 
al •bstacle in the way of anderstaudiog the translation thoajl^ made 
"With grammatical accoracy. . . f '- \ 

, As the use of the honorific forms abont which there e:|lst9 a d]« . 
Tfrsltf of opinion, is asfibject connected with, the fqregolng, it will 
not be thought irreleFant Lere to touch upon it. In the Kngiiih 
translation the simple style of the originals has bean adopted, tie. 
thou^ when addressing God, or in dialogues between men; though 
th^ common way wo aid t^e to sxyjipu. Tne G^rm9.n transUtloa 
hj9 like^rise followed the san^e simple path, though the language a* 
bounds with honorifics, which equal's' use to, and 6f each other, or 
iflferiors to superiors* The Dutch Version how^rer has followed the 
manner of ps>li3h^cl, U^e stad addrlessei God with, you* So also the 
a^tborized RoTian Catholic French rersioU of De Sacy. Likewise - 
in .4^11 Bey's Turkish yefsion,- honorific epfthdls to the names of God 
and Jesus are joined^ wKich is uneqdirocally defended by the Freach* 
linguists. See ^th Report of the British and Foreign Diblc Society^ 
p, 1^4 — 149« But the question is, what is the path to be pursued 
ik rWard to .the Hiudoo langua^ea? Thdy 'abouifd with honorific^ 
distinctions; l^lccept amoiig the low cast^, though Dt>t all of these, 
«qp.als of the other casts w.il| peTer address eachothet* by If ihou^ 
but, /f /r" ^o.M» Agaiijk when they speak of each olher, they do not^ 
say ^iisdr Ke^ but ^Qi* the^. Ag^iq, a s^o^what inferior 
person dares not address one ti little superior with S thou^ but with 
Si or ^.'SJ^m you. A much inferior must alwajrs address the 
greatly superior by SiSJ%oir you^ or by ^irkjm^y which is a re* 
ciprpcal pronoun, meaning as much as, tke/nsehes;^ and when speak* 
ing of him, he must not say <:^.fii5or A^^but, rsSfojii' or ^^iir^^rr 
^eys Again to the highest superior, as the king, or his represen- 
tatives, neither of these wiU do, but ($^^f?r which means as 
niudh TLS^your dwine person* Again when a great roan spcxks of him- 
self to an inferior, he will never say /5/rcw /, but, /5irto we* A-. 

^ain to address each other by i? thou^ or speak of each other by 



^Qtmhe^is customary, odly amon J the lower caitsj among alllhe 
rest ID hi^erlife, it is esteemed a great offence, and a mark of lia«* 
tred and quarrelling* The elder brother may indeed address hit 
younger brother by i? thou^ and speak of him by c^ saesr he -^ 
but the younger brdther must always use the honorific to the elder. 
Again, to speak of, or to superior persons with the simple wor ds to 
say J or >/)eoA:, would be coUnted disrespectful; ^Qj^Of^LC^t-jjiy 

^QjDjp^ to produce the sacred mindy or^QQ^Q^iriuu^^q^^ 
m^ to open the sacred mouthy is used. Thiis also not simply 
Q^fi(Be>Q/DJP to gtbej^Q^OjQp^ to doy bat ©drf"®^ 
k\3(^^P^, ^d give graciously y ©^M:/^(3^3/Dj5? to d6 
gractd^slyr o^ l^i^^Str^Ui uesr^Q/BJUy to grant, to 
deign] to vouchsafe* , : , ^. ' 

These ^distinctions hate ^own so cdmmoii/afid -4re obscrfed ao 
Eirietly that they may be s^id to belong to the idiom of. the langd- 
a'^e* at least ^they may be ^aid to belong so much to the natioti that 
to dispense With: thepof either in speaking or writing, would immedi- 
ately betray eithfer rudenea^ orignoranfee. ) ,. /; , 

Now shall the translatoic ini these lan^iiages^: obserye them in the. 
Bible, or shall he foljow (he simplicity pf the Originals? I answer^ 
Iptus in this reSjJect also pursue the middle path; that is, let us use 
those honoriflcs only which are comraoii'iacifllfiife,>and omit those 
of a more refined and fanciful aatiire. . jtn thi^ yitiy vte shall n6t load 
the Scriptures with high sounding words of Ta^ity^ Vfipr offend tbe 
natives with terms which they conceite td be de^jrading. Let 
: therefore* ^.- , >— ^ •; v"^ v« •• f-^< 

. Equals in dignity be .ma4e to use the simple hoporifics of S^^a- yoUy 

, • '-.Sir « 

and ^^ir they. Accordingly ejren our Sayiour^ when Veiled ia 
humble flesh, being considered a Doctor of the law, should be ad«* 
dressed by the Pharisee or Scribe &c. 'in the same manner, and Vice 
versa. Likewise the persons of the Holy Trinity, who, though one. 
of them humbled himself for us, are still eterrtally equalin dignity ^ 
should be made to speak to and of each other in the same wa)r, 
though it seem? congruous that when God addresses Christ J esds a3 
his seryant, the honorific distinction should be dispensed with, anA 
the common forju of a superior to an inferior should be Ufed^ . 
tiz. /t thofu 
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•tAferiors should be made to address superiors by i?/f«,atid speak 
ofihemby ^eSy&'fr. In prajer to God let Sii add (^aoifir be 
used promiscuously. In our Saviour's address to Pilate and to the 
Jewish Sanhedrim, upon whom he looked according to the custom 
of the world as his superiors, ihe same honorific must be put into 
bis mouth; < . 

: 'i ■ I" 
. • ' - ; J" 

Superiors should be made to address an.iiiferior with S iffiou. and 
spe^ of him by ^edOff he* Accordingly ourSatiour, as Teach,* 
^er should address his disciples in th;s mann.^;*. And when he stands 
before Pilate^ or ther Jfewlsh High Prits^, who doubtless, iooj^ed up- 
on him ai'their tnf'erior, at least as a criminal to be judged by them 
Atidjon that account woiild not honour him either, a^ a superior or 
an equal, they must therefore be made, to, address him as an inferior^ 
Again, God,.or the Saviour yaftej his exaltation^ being , Superior to 
all, should be^made* to address any of his creatures, or speak of 
tijiem, h0jfv high soever they may stand among men, by the same 
inferior form* • - , 

Lastly, whoever speaks of himself should use only the sim[lle singu* 
larform tstr^ -^^^ud not atru^ ive, God also nmst be ^de t<i 
speak so of himself. I^ making him use tsnij^ toe^ many passage^ 
it ill be rendered ambiguous, as in the okWersion> 'It is true that 
this is not exactly according^td the habit of the natives; but as aper^ 
^o'ti speaking of hioiself in the simple form' commits &b offence tu 
gainst another, thi^' digression from custom may be fairly admitted4 
/• But is there an j»rgent>Hece?8ity for using even these? Have no^ 
these honorific terms originated .in pride, and would k be right fO|. 
OS to intrddUte: them. iuto the Bible aiid thereby pefrpetuate tbehi? 
Will n^t.the'sin^plicity of the sacred Origin;^! betherebj^ perverted 
!n a tran3t^ion^ / li it not; presumption iq determine' hdw /bur Sav?^ 
Our addressed th^ Pharisees &c^ or hoW tiie persons of the Holy Tri- 
tiity^ddi^^ each ^th^r o;* speak pfekch other? > > 

■ These objections are hibre Imaginary than weighty. Whether the' 
konorifics^ ^rose froiUlpride or not, tliej^ biav^ b^en aftiotrg th(^ iiatU 
ons from time immentprial,^ and embodied hi ihelr lani;uai;e. Thi^ 
would Indeed be no reasbh for retainibg thenjf, were tliey iu any wisd 
tending to evil^'ot Contrary to the word of God; but they W^ nqt SO; 
And from whatever cause they arose, ai^now considered simply as 
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eipresdioQS of honour in cWii life, and necessarj con^eqaences of so- 
ciftl-order and calti?ated Societj. The sacred Scriptures *thjem8eWe> 
caa;Uia,couTteous escpressloas, such as we^ in use at the time ^hea' 
they wereiriitten, and the/ advise us to be courteous and to gife ho« 
n^or jto vrhooi honour i^ due, , If the use of thie honorifies be wrong 
ia the Scriptures, which relate scenes of real life, they must be 
wropg also at any time, in real l^e itself; and If they be rejected from' 
the Scriptures, they must, be so also fro:n cojim^fi cofirersation;' ac- 
cordingly all such honbrtfic' expres^oas^as are used it| Eumpe, icizr 
ybur MiJ38ty^ yo3r Lordship, mpst-gracio^s Sorereiga &.i3.r^c," 
should iu due consistency be lilj;ewise rejected; because they proba* 
biy arose frd^m prMi?; which howerer few will do, thaugh they are 
in'realitym:Jre objectionable thin the honorifics mentioned abofe a- 
mongthe HinJoos. :*^Bat they are not in the Originals'f — true; 
that howerer aroie simply froijitlie dreii tlstaices aajl |Jie Qtate; of^ 
society in thoie tioiss. The iljl^rews had no honorifics in their 
Un^uage, therefore the sacredt wfit^rs 4'id not, could not us^e any«, 
* But who will assert, that if they had had honorifics, the sacred, 
writers would not hare uspct them?; Until such an assertion can b« 
iQade with any <8.ho% 9^ r^^^"? l^s sinf^plicity of Scripture cannot 
be. brought forif ard as a reason for not using honorific terms in trans- 
lations, ioto. I:^ngua|e3 ^which have then. To say that ^^it is pre* 
sumption to determine how the Persons of the Holy Tridityfaddr^s 
each other &c." is for the sama reason a light objection) unless {t 
can be shown that it Was apeciilly <letiermine!i by the iospiired wri« 
hn that thoit only should 'be' th5 for.u. tTmrhowerer eannot be 
done; they h^d no choice in th^ matter; and I; a.m coqTi^ped that 
^ere was no special d'sslgn in thsir mi n {Is on the< sul]j^ect^ They h« 
fed the form that* waf customary among the people in vwhose langn- 
^e they wrotq; I ha? e/also no doubt that, were our Saf iour pow 
r«a)oag the Ta;nullAn%, he would adaress his heaireniy Father in 
such a form of language as is cu?tomir^ 'among them. ^^ But the En^. 
Ijili and Q3r.nin translators hare retilaeithe simple form of the 
Originals.** true;' but they cannot be adapted as a m6dei for other 
translators; because their circumstances were feiy di&rent. Th® 
t^rm tVoM, i I Eiglish and Garmin do33 by no msans jcoarey con- 
tempt oc inferiority; it was and is rather a classical and sacred word 
not used in common life, except among the quakers; and we fin:! 
accordingly in old English books the term used in the saM 
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W3J as ia our da} a j/ou is*, and in Germany it denotes anionj 
many classes familiar friendship; husbana, and wife, and relatives, 
and intimate friends of any rank address each other in this way;' 
liket^isein Poetry, especiilly i:i the sublime,- all distinction of raivk 
1^ foifgoUen. Again 6v^h in Gtnnany, where the honorific forms; 
are more numerous than in atiy other Earopsan nation, and coois » 
nearest to those among the Hindoos, there is no honorific for the • 
^rst and third persons; the king in common conversation calls him- , 
self, ly as the subject dpies; and the rich nobleman is designated^' 
by the same persoti^l pronoun as the beggar. • It was then probably 
on these accounts Ihat' the introduction of thou* in the Scripture 
when spoken tfi Gt>d'&;c. w:as not at all dbjectionatsle in these lan«^ 
giiages, particularly 300 years ago, when as yet but few of these dis«^ 
tmctions h:ad crept in amongj them • But this is not the case in In<-' 
dia. Not observing the honorific forms is in every part of this coun-- 
hry esteemed offensive and barbarous; we c^jiaot therefore o-* 
ipit using them in our daily conversation with the people^^put God' 
or the Apostles &c; on which account we cannot, I think, reas6n« 
dbly or prudently^ discard them froln the B>ble.= Should we do^o, it 
would, suffer in the esteem of the people, arid.be despised altogetherr 
This would be a serious 6vil indeed, «imply for thfr sake of the omistt 
sion of a letter or two. Were we io erase them from the Bible, and« 
yet use them in our converge with the nxitives, (which certainly we, 
xrlust do, unless we wish flatly to affront them, and to avoid all in- 
tercourse with them) it maybe justly said that we esteem mea a- 
round us more than Ood and his servants. Hence the necessity o€ 
using at least the beibre mehtioned honorific forms in our Bible 
translations in India.' No harm can possibly- arise from it. The 
simplicity of the Sacred Originals cannot thereby be perverted; for 
we mast consider th^ case apt as^ it appears to zis, bat as it really- 
appears , to the nlitive. Xo him it would be as strange to addres»-> 
Gfod with S thoiiij as it would ^ noT^ be to an ^uglish man. to ad-, 
dress hipa. wkh j/cu; yea much uioire. so, because, as saiid before, 
the Hindoo affixes coateiupt to th^ use of the t.erm^ fhoit. And< 
I am sure h»id the former beea fro^n the beginning used in the Eng- 
lish version, as the Datch and French versiotis have, ao English man 
ja.t present would find it contrary to simplicity. I am also sure, that 
in regard to God, it is all the' same to him, whether we address hirn, 
\fith "thoVorwith "you,*' if the-heart is but iwncere. 
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It ift true that the ignorant man would eonceire no offence at (he 
omission of the. honorific termsj he hoi^erer cannot be a proper 
jttdge, as he has to learn the first principles of good breeding; but 
the i^st of the people, and which is by (ar the greatest number, 
woald be greatly insolted. Their use therefor^ i^ respectful, and 
against which there is no law in the Iloly Scriptures. Philip. 4, 8. 

4. Tlie last principle I would mention is, that ptssage^^ whiJi 
have Been rendered obscurefyy or incorrectly; in former translationsj 
should not be rendered the same in new vernom^ if their sense cem be 
more cieurljf made out upon just evidenee* ^ 

That the established ? ersions^ mad^ two or three centuries ago^ 
hate indeed many passages obscurely or erroneously rendered, no 
person, that has any accurate knowlec|ge of the matter, or that is 
not blinded by custom and prejudiQe will deny* To this fact every 
commentator is a witness; for a, gre%t gart of his labour is to clear 
up and rectify such- passage^. .Gommeuitarles woij^ld be indeed ndt 
half so Toluminous, were the translations clear and correct* , 

Now it would beridioulous to mainUin,th^t because the German^ 
Engibb, Dutch, French, or Danish Tersion is so and so rendered, n. 
translation^ which is now made by a person of any of those couq«- 
tries, shotlld be so rendered as to agree iu all . parts, with the esta- 
blished version of his country. What great necessity would th^re be 
in that case^ to consult the Originals? Or of what profit would the 
progress of biblical.- l^aowledge be to the present or future age? Up« 
on such a snppo^tiOjn^ the li^bours that pious and learned critics have 
bestowed upon the jsaci^ word would be iu rwia^ or always . remain 
buried in ▼olumiaoas commentaries, which only the wealthy can 
procure; and of them only those, who hare leisure to stqdy c^n. be 
profited. It woold/be sjiuttiog up the light, that has beeii incirea* 
sing for ages, from the.ey^ of the people. , ^ . 

I wish not to be understood from these obserratiotis that a .trans- 
lator should follow the fancy of erery critic; for then he w ould b% 
lather bewildered than assisted. Let him consult critics and com* 
mentators of acknowledged and established ' worth; and let their u« 
nited testimony, and the plain suggestions of the context of the Ori. 
ginals^ determine him in rendering any passage that has hitherto been- 
obscure, and erroneously rendered by others; which will clear up ma* 
ny passages to the general reader^ tixat hare b^n but impejrfectljr 
understood. For instance ia^ 
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Cen. 4, 7. alt established rersions hafe^ <Hf thou doeit tiot well, 
fttn lies at (he door." — Various and ingenious explanations hate 
been given of it, aud ^^ei^taial/ a iease has bceu nadeont, still the 
l¥ord8 as they stand are obscure and e? id^dtl]r wrong; for what is 
sin but ^^a not doing well?" UoW then can sin be said to lie at the 
door, if ite do not well? or in other i^ords, if we sin, **sln lies at 
the door,*' is no less obscni-e. At what door? There is no similar ex- 
pression in tht^ sense in all the Scriptures. The word ^^sin,*' therefore 
. must be wrong in this place. NoW^ if We compare other parts of 
$crtpturfeV-^c shall find that the Hebrew n»tDn means not only *fsin,'? 
but frequentfy also ^^sin-offering.*' See Ijct. ^9, 14. ch. 30, 
10. fn the 4th ch. of IjCfiticu^ it has this meaning in U verses. Now 
tr-juslate TiAtDU ''sin-oifeiing, or, that which is offered for sin," and 
dbscurides will vanish. The passage then will be thus: "If thou 
doest good wilt there not be excellency? And if thou doest not. good) 
ftn animal for sin-offering couches (this is the meaning of the Origi- 
nal) at the doo^r.*^ /'Hb desire will be toirards thee; and thou wilt 
rule oter him.'* 'The cause that- Cain was not accepted was his not 
bringing a sin-offering; now -God informs htm, that if he had not 
^one good, he- might as well as Abel have made an offering for his 
sins, viz. a calf, or an heifer, that was couching at the door of hlj 
house or tent, for vrhich he therefore needed nbt'^o fhr; which if. 
offered would hare left him in the possession of the right of. primo- 
geniture. Abel as his younger brother would in such case have re* 
malned inferior to hiu>, and Cain, as the elder, would hare retained 
the right of dbrainion,^. n , .. r 

Gen. 4,23. The estatilished versiote. render the last claiise thns, 
^^I have slain a man to .my wounding, and a young man to my hurt." 
Now in what connexion can this stand with the following Terse? 
There is evidently a great obscurity about it. But let the passage be 
put in the interrogatory foim, and it will ranish^ at least the con- 
nozibn wil|^ bt rendered much clearer. - From whatever cause it wa9, 
Lamech would evidently quiet the ];ninds of his wives from their appre- 
hensions respecting his safety; atld thereforife he saith, ^^ have I slain a 
man |d my wounding, and a young ^ad td my hurt? If Cain shall 
be avenged sevenfold, truly Limech seventy and seven fold." Accor. 
ding to this rendering he clears himself from the guilt of murder, 
whatever other. fault he had committed, and tells his wives that, if not- 
whhstauding this, any person should slayLim; he would be revengtHl 



{•Tcnty and seren. foldj for which he puts the ia9tarK;e of Cain, xfhttt 
thoagh a murderer was yet to be avenged sevcufold, if anj one 
should ^lajr hlui. The passage is cleaned up by admi tljng the inters 
rog ition. And this is aot a mere presiimptlou; as everj Ifebrew 
loholar knows thai hi the OjiigiiiaL the sign of intcrrogatjou is not al« 
i^ays expressed, and must be understood. See for instance, Exod. 
^ 22, for tlie 2Gth Ferse.in the English iiersion, ) where the last 
clause is, ^'and they w)U not kill us"—- but which must evidently 
be rendered, *^ will they not kill us?". \ 

2 Cor. 5, 21. is ejcceedingly dark in the English and German ver- 
sions, viz. ^'he has made him (to be) sin for as, that we might be 
made the righteousness of God in him.". Novi^^^sin" may mean hero 
as in the former passage, **sin-oflferiHg^'» but thenthe ''ri^lueousness'* 
ip. the second clause will not answer to it. Xt.hink therefore that ^^sia 
and. righteousness" stand here it^v persons that have or do,sia, or that 
hav^ordo righteousness; as suck a. form of expression is rrequeat a- 
biong the Hebrews. So, Oodis hoUnasi, i. e. holy^ He is righteous « 
U€3S, i. e. righteous. The passage will thsn stand thus, ^4{e has made 
(or constituted), him a sinner iov us, that we might be made rlgkiedus 

^ before God iuhim.^' — Thuw the sense is clear; and must be rendered 
so in Txmul, if we wish it to bp understood. ' ' • ' 

In Matt. 6, 1. *^Take heed that you do not your aim before mea 
&€." There are two readings in this Terse; the one is eXe^jjxoo^yijy. 
alms; and the other ^i^^Mtrvy^y, righteousness. The latter is foutid iu' 
important Manuscripts; and is adopted by Dr. Knappe of Halle, 
ill his London edition of 1816; — i§ rendered so by Bcza 
Poddridge, Campbell, Van Es/.; and has beeii adopted by Gries- 
bach. Beza says, ^^justitiarn"— Campbell^ "religious duties; »♦ 
Van E?s, "good deeds.",— What strengtiiefis th^ adoption of this 
reading is, that the second verse properly speaks of ^^alrns," so that 
there is every reason to believe that our L>rd did not actually speak 
tvvice of it. The verse evidently is an iiitro luctioii to the chapter, 
and. **righteoas»ies^" excellently points oat the su'jsequcut parlicu* 
lars, as a general term for th^m all. VV^ith all this evideiice, vre 

Vs?^*^ therefore to receive it in every new translation, notvvithstand* 
ing the old; versions bate tJie former. 

Mitt. 19,12. The last sentence is, "He that is able to receive it, 
let him receive it," — Th'^ Qerman: "He that can coiiipreUend it, let 
hiin comprehend it^" which is according to the Vulgate, '-qui potfest 
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^pere, capiat" -^ and so Tremellius, Beza, and most other ancient 
yeraions* Biit what shall he receive? That there are' siicb and such 
Eunuchs? It is eyidentlj obscure. %»f to;, as Parkhurst and Campbell 
waervc, means, ^'to receite,** •'to admit,'* *Ho Ijc capable of,'* "to 
l»e capable of receiving practically and so carrying into execution," 
^hq resoWe," 'Ho execute.-' Now admit this last signification and tha 
passage ^ill be clear, tIz. '^Lef him that can do so^ do it" Ti2^• 
what our Lord had just mentioned. So Campbell) ''Let him act this 
part, who can act it." Thus also Castellio, ''qui praestare potest^ 
praestato." 

Luke 1 8) 7. '^Though lie b^ar long with them," — with whom? with 
the electa' or with the enemies? Eren if the latter be understood, 
the passage will still be dark* Luther has, with the Vulgate, "and 
should he h<iTe patience concerning^ it?" as if the sense were, that 
God would bear long in hearing the cry of the elect; which is Cfi^ 
dentlj wrong. The Syriac, according to Tremellins, has, "et pro- 
trahet Spiritum squm Qontra, illos." Beza has, '^etlamsi iram differat 
iqper ipsos". Castellio has, '^t^* ^^nn eritin eos^ dilEciHs? Campbell 
ebserres: ^'as fixK^oBviAey commonly denotes to have patience, and 
ais it sometimes ha^pensj that patient people- appear slow in their 
proceedings, if comes by an easy transition to signify "to linger^ 
to delay." r—Accordingly the most easy and cbrrect translation seems 
to be, "Shall God not ayenge his own elect, who cry day and night 
tintp him, though he delay long riespecting them?" 

John 12,27. '^Father^ sare me from this hour." According to this 
translation our Saviour actually prayeth the Father to sate him from 
t^e hour. But this cannot bb the case. My Greek copy (which i« 
that edited by Dr. Knappe of Halle, and printed in 1797.) has a 
sign of interrogation after tnese words, and then the verse will stand 
thus, "Now is my soul trdubled,''andwhatshall I say? (shall I say) 
Father, save me from this hour? but for this came I unto this hoar." 
Who sees not that this dears up the passage? In the Edition of I. 
White of Oxford in 1808; and in Griesbach*s of 1777 the same 
Ibterrogation is observed. Campbell has so translated it. So alsp 
Doddridge, who, remarks,. "I suppose few heed be told, that the 
pointing of the New Tes tangent is far less. ancient than the text. It 
is agreeable to observe^^ how many difficulties may be removed by ra* 
l^ing it, and departing from the common punctuation; of which I 
^ke this to be one of the most reoiarkablo instances* For, as the 



&end itf they will lay a^de-lhe volant and think little moilb^ about ii . 

These principles are not new; sereral ' translators in fbrAifer 6^j$ 
have on the whole pursued the same path; and Bishop Lowth, Drs," 
Campbell, and Macknight haye explicitly stated them. 'Fro'm thV 
preliminary dissertation of Bishop Low th I will extract a Uw pas-' 
srlges tp. th^t efi!ect ' ** 

*'Xhe first principal business of a translator Is to give the plain li- 
teral and grammatical ^en#« of his author; the obvious mearua^ of 
bis words, phrases and sentences,, and to express them in thelanga* 
age, into which he translates, a$ far as may be, in cquiYalent words ' 
phrases, and sentences." p^ 68* •* , 

*^It ia incumbent on erery Jranslator to study the n^nner . of bis . 
author, 'to mark the peculiarities of his style, to imitate his features^ 
his air, his gestures, and as. far as the difference of language will per- 
mit, even his voice; in a Word, to give a just and ex press! re resem* 
blanceoftheoriginai." p. 44, ' >\ ; 

'^To express fully and exactly the sease of the Author,, is indeed 
^iie principal, but not the wlible duty of a translator. In a work of . 
elegance and genius he is not only to^ inform, he must endeavour to 
please; and to please by the. i|ame means, if possible^ b^. whi9h 
bis author pleases." 45. ** .• .- 

Dr. Campell in his 1 0th. dissertation JIays/'The first thing, w^th- ; 
out doubt, which claims his (the translator's) atteiition, is to give a.-: 
just representation of the seme of the origtHal. This it mast be ac* / 
knowledged, is the most essential of all. The second thing is, .to ; 
convey into his version as much as possible, in a consistency with the "• 
genius of the' language which he writes, the author's spirit auid ; 
manner; and if I may so express myself the very character of his.: 

* I think it necessary to observe^ that Ijch not subscribe to ^iJery 
thing the Bishop ^a^$ in his dissertatwn on the subject* For in'* 
stance^ in the ^thpdge^ he blames CastelHo amotig other things Jbr . 
^Hhrowing the translation out cfthe Uebrexsi, idiomJ^-^ Without de* 
fsndingCdsteUig^ 1 must sa^^ that I do not exactly understand his Lord^ * 
s?t^^ or tluere is a Gontradicizoti m his sentiments. For hoij>ciin we 
obsertfe the idiom (^ the language mto whi<;h xse iranslite^ without ^ 
^hrovDingvuiiho Hebr4x»idiQml ■ ■<L 






taial and easy; foch as shall giro no handle to the crkk to4M»lfb 

atMl6 ^%>liinB«¥e, %fiM"«lie "MiiltycM^ iib^ftidi^^ 

' Had the^e learned men been acquainted with any of the Hindoo 
huignages^ and seen the rast difference there is between their idioms 
and those of the Originals or oar European lapguages, they would, I 
4bubt 'ooty hare expressed themselves still . more strongly and mi-^ 
aotely on the subject, in full accordaiice with what has been ad« 
tanced in these pagesi 

' £^ce writing the aboTe, i hare met in No. 14. of the Oriental 
Herkld with Silrestre De Sacy^s '^Thoughts on the new translations * 
of the Scriptures into the languages' of the East," and find themi 
agree exactly with what I have proposed. 

It is also worthy of remark that after writing the Essay, when my 
tpllow labourer, the Reyd. B^ Schmid compared the passages quoted 
in it', with Ihe French rersion'of De Sacy, he found it in most in-* 
Hances, agree with the renderiai^Uuva^Ten them. 

It remains only for me to ejifWMSjaiy feryent wish, that not only 
all iievir translations, be mada u|»uii suth pri nciples as these; but that 
idso the existing established versions in Europe be speedily revised 
upon tUe same plan. The benefit which would follow the measure 
wouldbe very great, because the sacred volume would then be more 
ijdtelligible in all its parts, and when the opposition of prejudice and 
predileotioa foi:'what[ is antique has subsided, it will also he more 
ploasing to>the people at large. As an instance 1 need only mention 
the new translation, of T4?ander V;in Esi in the G^rmi!* language; a 
fc^nslation, ^Idch is indeed in not a few places unnecessarily mo- 
dernized, but which is. in general made upon the same principles as 
are here advocated The rapid circulation which it has found both a* 
mong Roman Catholics and Protestauts, and the good it hia-^ already 
effected', may, next to the blessing of Go:!, be ascribed to its belag 
a betierand more idiomatic transtaiiofi; effects like these, I believe 
would; Qever have been proddcedin modern times by Luther's versi- 
on. And the same can be said of M. De Sacy's French tranilatbn, 
wJrich has been 8tereotype4Ar4tlMlittt>lllrl^«jafi«#l% 
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hm&mnni^ in Frane6^ and widely cireohted*' It yroMfnbtdbiy 
not be so much liked and so osefal) if it were a less idiaiBatta 

tersion. , . ' - i.-, •,.., : ^-''•*.-'- . ? 

May orery effort to disseminata the. sacred truths pt the Bible he^ 

crowned by the great Head of the Church with abundant success^ 

ill! the whole woiid shall be fully emaneipated from..igiiorEnce) snpcr^ 

stltton^ luid ikt. Jo flba p^ Glory fgr em and ncn^ Am^ 
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POSTSCRIPTi 

After the faregoiii{ Estay had left the press, it itrack laa that 
•ome notice should be taken of a faroarite opinion entertained bj 
many; which I had omitted to do in the work, namelj, ^^That we 
snnst not expect good translations in the Eastern languages nntii the 
Natives tbemseWes will be able to make them.'* Haria^ repeatedly 
examined this opidion, I cannot help thinkiag that there is more ap» 
pearance, than reality in its farour. For though the Native has the 
advantage orer the European with respect to bis mother tongue, yet 
lie is decidedly iufarior to hiiO? >nd ^il^ he so for ages, both in poiqt 
of l(now!edge of the original languages, and of general science. On 
which account, an European who is master of the natire languages, 
with a learned Nati? e to assist him in determining some of its nice* 
ties, of the propriety of whdsecriticisnis he is fully capable of judging, 
will be as well qualified, if not better, to m^ke as good a translati* 
on as the Natire himself, though the latter may be well acquainted 
\ with the origin:il tongues^ J^esides, the diiBculty of making a good 
translation does not arise merely frorn. want of acquaintance with 
the languages, but in a great degree froju ignorance of the proper 
principles of translating. Take the most learned Natire of any coun* 
try who is well arquviiated with the Originals, and let him translate 
them into his own language; yet if he proceed upon wrong princi- 
ples, his w.ork will necessarily be rery defectire. Moreover, no 
translation of the Bible made by a Native or a Foreigner can possibly 
be free from unidiomatic expressions; because the peculiarities of the 
Originals will in miny instances require the sacrifice of the idiom of 
ihe languaji^ in which they are translated. 

Before the hope can be realized, that erery translation of the Bl« 
Me will be so perfectly idiomatic, as to appear an original perform* 
ance, we mnst wait till the minds of men are freed from superstltieo^ 
prejadicd) party spirit, and all desire of vaia innovations. 
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